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IMPORTANT SAFEGUARDS 
When using electrical appliances, basic safety precautions should 
always be followed, including the following: 

1. READ ALL INSTRUCTIONS 
Unplug from outlet when not in use, before cleaning and 
before putting on or taking off parts. 

2. To protect against risk of electric shock, do not place power 
pack in water or other liquid. Only the protective blade guard 
and shaft of this appliance have been designed for submersion 
in water or other liquids. Never submerge any other portion of 
this unit in any liquid. 

3. This appliance should not be used by children. Care should be 
taken when used near children. 

4. This product is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge. 

5. Avoid coming into contact with moving parts. 
6. Keep hands, hair, clothing and utensils away from blade and 

mixing container while operating the Immersion Blender, 
to prevent the possibility of severe injury to persons and/or 
damage to the Immersion Blender. 

7. A spatula may be used but must be used only when the unit is 
not operating. 

8. Do not operate the Waring® Immersion Blender or any other 
electrical appliance with a damaged cord or plug, or after 
the unit malfunctions, or is dropped or damaged in any 
manner. Return it to the nearest authorized service facility for 
examination, repair, or adjustment. 

9. The use of accessory attachments not recommended or sold 
by Waring for this specific model may cause fire, electric shock, 
or injury. 

10. Do not use outdoors. 
11. Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot 

surfaces. 
12. Blades are very sharp. Handle carefully. 
13. When mixing liquids, especially hot liquids, use a tall container 

to reduce spillage and possibility of injury. 
14. Do not operate appliance when not in contact with the product. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS 
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TYPE F PLUG 
(GERMANY, AUSTRIA, NETHERLANDS, 
SWEDEN, NORWAY, FINLAND, 
PORTUGAL, SPAIN, EASTERN EUROPE) 

 
 
 
 
 
 
 
 

TYPE G PLUG 
(UNITED KINGDOM, IRELAND, 
CYPRUS, MALTA, MALAYSIA, 
SINGAPORE AND HONG KONG) 

This grounded plug has two round prongs and there are two 
grounding clips on the side of the socket. This plug is non- 
polarized so the plug can be inserted in either direction into 
the socket. Grounding is accomplished when the clip on the 
socket meets the contact on the plug. Ensure that the plug 
is fully inserted. 

 

 
 

This grounded plug has three rectangular prongs that form 
a triangle. Line up the prongs to the socket and ensure that 
the plug is fully inserted. This plug is also fuse-protected for 
power surges. 

 
 

 

TYPE I PLUG 
(ARGENTINA, AUSTRALIA, CHINA, 
NEW ZEALAND, PAPUA NEW GUINEA) 

This grounded plug has two flat pins in a V-shape as 
well as a grounding pin. 

 
 

Correct Disposal of this product 

 
 

 

This marking indicates that this product should not be 
disposed with other household wastes throughout the EU. To 
prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources. To return 
your used device, please use the return and collection systems 
or contact the retailer where the product was purchased. They 
can take this product for environmentally safe recycling. 

 

BEFORE YOU BEGIN 
NOTE: Always unplug the Waring® Immersion Blender before 
cleaning the metal blade. 

Before using the Immersion Blender, Waring suggests that you wipe 
the unit with a clean, damp cloth to remove any dirt or dust. While 
detached, place metal blade at the end of the shaft under running 
water to rinse it. Dry thoroughly with a soft, absorbent cloth. Read all 
instructions carefully for detailed operating procedures. 
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USING YOUR WARING® IMMERSION BLENDER 

INTENDED USE 
Waring® Immersion Blenders are intended for use when mixing 
and liquidizing and giving soups and sauces a perfect consistency. 
You can operate directly in the pot to mix everything from fish 
soups, stews, creams and salad dressings to pancake mixes, 
pastes, sauces, mayonnaise and much, much more. For nurseries 
or for special diets use the Immersion Blender to prepare purées 
of vegetables, porridge, raw carrot purée, fruit creams etc. 

 
ASSEMBLY 
With unit unplugged, align the tube assembly to the power pack and 
turn it a quarter of a turn to lock into place. Follow arrows on the tube 
assembly. 

 
OPERATION 

1. Plug unit into outlet. 
2. Plunge the Immersion Blender into the pot. DO NOT 

SUBMERGE MORE THAN 3/4 OF THE SHAFT LENGTH. 
3. The Immersion Blender has 2 switches to operate the unit. The 

safety switch is located on the top of the handle and the power 
trigger switch is located on the inner handle. To start unit, press 
the safety switch and the power trigger switch simultaneously. 
The safety switch will need to be pressed only once to start 
the unit. The immersion blender will continue running without 
holding the safety switch or power trigger switch. In order to 
stop the unit from running, the power trigger found on the side 
of the handle will need to be depressed. 

4. Select the desired speed by turning the speed knob. Speeds 
range from 1, the lowest speed, to 9, the highest speed. 

5. Use the cord wrap knob as a second handle for stability and 
safety. 

6. Angle the Immersion Blender slightly and start to stir while 
keeping the blade off the bottom of the pot so that food 
preparation will not be sucked up by the vortex action. 

7. Remove the Immersion Blender from the pot after blender has 
come to a complete stop. 
NOTE: Always unplug Immersion Blender after each use. Keep 
the appliance out of reach of children. 
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• To prevent splattering, be careful never to remove the 
Immersion Blender from liquid while in operation. 

• When a recipe calls for ice, use crushed ice (not whole 
cubes) for best results. 

NOTE: If a piece of food becomes lodged in the protective 
blade guard surrounding the metal blade, follow the safety 
instructions below: 
a. Release the power trigger and unplug the unit from the 

electrical outlet. 
b. Remove the shaft from the power pack. 
c. Use a spatula to carefully remove the food lodged in the 

blade guard. The blade is very sharp. DO NOT USE YOUR 
FINGERS TO REMOVE LODGED OBJECTS. 

d. You may now reattach shaft, plug unit back in, and continue 
blending. 

THE IMMERSION BLENDERS MUST BE CLEANED AND DRIED 
AFTER EACH USE, ACCORDING TO THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS. 

Your Waring® Immersion Blender is equipped B 

with a “Continuous ON” feature. To activate the 
“Continuous ON” feature, depress the trigger (A) 
and the Safety Interlock button (B) on the top of C 
the handle. At this point, trigger and button can 
be released and your Immersion Blender will A

 
remain running. To turn the unit off, simply 
press the rubberized button on either side 
of the blender handle (C). 

 
 

CLEANING AND MAINTENANCE 
For Food Service Applications 

• Wash, rinse, and sanitize the stainless steel portion of the 
Immersion Blender prior to initial use, after each use, or 
whenever it will not be used again within a period of 1 hour. 

• Washing solutions based on non-sudsing detergents, and 
chlorine-based sanitizing solutions having a minimum 
chloride concentration of 100 PPM are recommended. 
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The following washing, rinsing, and sanitizing solutions, or their 
equivalents may be used. 

 
SOLUTION PRODUCT DILUTION IN WATER TEMPERATURE 

WASHING DIVERSEY® WYANDOTTE 
DIVERSOL® BX/A OR CX/A 

4 TABLESPOONS 
/ GALLON 

HOT 115°F (46°C) 

RINSING PLAIN WATER  WARM 95°F (35°C) 
SANITIZING CLOROX® 

INSTITUTIONAL BLEACH 
1 TABLESPOON / 

GALLON 
COLD 50–70°F 

(10–21°C) 
 

• In applications requiring repetitive use, frequent cleaning will 
prolong life. 

To wash and sanitize: 
1. Rinse the exterior and interior stainless steel shaft of the 

Immersion Blender under running water. Scrub and flush the 
exterior and interior stainless steel portion to dislodge and 
remove as much food residue as possible. 

2. Wipe down the stainless steel shaft of the Immersion Blender 
with a soft cloth or sponge dampened with the washing 
solution. 

3. Immerse approximately 3/4 of the length of the stainless steel 
shaft in a container of the washing solution and run for two (2) 
minutes on High. 

4. Repeat steps two (2) and three (3), using clean rinse water in 
place of the washing solution. 

NOTE – IMPORTANT 
IN ORDER TO MINIMIZE THE POSSIBILITY OF SCALDING, 
TEMPERATURE OF THE WASHING SOLUTION AND RINSE WATER 
MUST NOT EXCEED 115°F (46°C). 

5. DO NOT RINSE AFTER SANITIZING IS COMPLETE. Allow to air 
dry before use. 

NOTE 
DO NOT IMMERSE POWER PACK IN WASHING SOLUTION, 
RINSE WATER, OR SANITIZING SOLUTION. PREVENT LIQUID 
FROM RUNNING INTO POWER PACK BY WRINGING ALL EXCESS 
MOISTURE FROM CLOTHS OR SPONGES BEFORE USING THEM. 

NOT FOR WATERJET CLEANING 
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IMMERSION BLENDERS 
 

WSB50CE, WSB50CK Power Pack & 30.4 cm Shaft 

WSB55CE, WSB55CK Power Pack & 35.5 cm Shaft 

WSB60CE, WSB60CK Power Pack & 40.6 cm Shaft 

WSB65CE, WSB65CK Power Pack & 45.7 cm Shaft 

WSB70CE, WSB70CK Power Pack & 53.3 cm Shaft 

WSB50ST 30.4 cm Shaft 

WSB55ST 35.5 cm Shaft 

WSB60ST 40.6 cm Shaft 

WSB65ST 45.7 cm Shaft 

WSB70ST 53.3 cm Shaft 

WSBPPCE, WSBPPCK, 
WSBPPCNA, WSBPPCNNA Power Pack Only 

WSB01 Wall Mountable Hanger 
 

WARRANTY 
For Waring products sold outside of the U.S. and Canada, the 
warranty is the responsibility of the local importer or distributor. 
This warranty may vary according to local regulations. 

WARNING: This warranty is VOID if appliance is used on 
Direct Current D.C.) 

 

Torrington, CT 06790 
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 
Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy zawsze 
przestrzegać podstawowych środków ostrożności, w tym poniższych: 

1. PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ 
Odłącz od zasilania gdy nie korzystasz z urządzenia, na 
czas czyszczenia oraz przed montażem/demontażem. 

2. Aby zabezpieczyć się przed porażeniem prądem, nie należy 
zanurzać zasilacza w wodzie lub innej cieczy. Jedynie osłona 
ostrza i wałek tego urządzenia zostały zaprojektowane do 
zanurzenia w wodzie lub innych cieczach. Nigdy nie zanurzaj 
żadnej innej części tego urządzenia w żadnej cieczy. 

3. To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci. Należy 
zachować ostrożność podczas stosowania w pobliżu dzieci. 

4. Produkt nie jest przeznaczony do użytku przez osoby (w tym dzieci) 
o ograniczonych możliwościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, a także nieposiadające doświadczenia i wiedzy. 

5. Unikaj kontaktu z ruchomymi częściami. 
6. Trzymaj ręce, włosy, odzież i przybory kuchenne z dala od ostrza i 

pojemnika do miksowania podczas obsługi blendera 
zanurzeniowego, aby zapobiec możliwości poważnych obrażeń 
osób i/lub uszkodzenia blendera zanurzeniowego. 

7. Można używać szpatułki, ale tylko wtedy, gdy urządzenie nie 
pracuje. 

8. Nie używaj blendera zanurzeniowego Waring® ani żadnego innego 
urządzenia elektrycznego z uszkodzonym przewodem lub wtyczką, 
ani po awarii urządzenia, upuszczeniu lub uszkodzeniu w 
jakikolwiek sposób. Zwróć go do najbliższego autoryzowanego 
serwisu w celu sprawdzenia, naprawy lub regulacji. 

9. Używanie akcesoriów niezalecanych lub sprzedawanych przez 
Waring dla tego konkretnego modelu może spowodować pożar, 
porażenie prądem lub obrażenia. 

10. Nie stosować na zewnątrz. 
11. Nie pozwól, aby przewód zwisał z krawędzi stołu lub blatu i nie 

dotykał gorących powierzchni. 
12. Ostrza są bardzo ostre. Postępuj ostrożnie. 
13. Podczas mieszania płynów, szczególnie gorących, używaj 

wysokiego pojemnika, aby zapobiec rozlaniu i ryzyku obrażeń. 
14. Nie używaj urządzenia, jeśli nie ma ono kontaktu z produktem. 

ZACHOWAJ INSTRUKCJĘ 
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WTYCZKA F 
(NIEMCY, AUSTRIA, NIDERLANDY, 
SZWECJA, NORWEGIA, FINLANDIA, 
PORTUGALIA, HISZPANIA, POLSKA, 
EUROPA WSCHODNIA) 

 
 
 
 
 
 
 
 

WTYCZKA G 
(ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO, 
URLANDIA, CYPR, MALTA, MALEZJA, 
SINGAPUR, HONG KONG)) 

Ta uziemiona wtyczka ma dwa okrągłe bolce, a z boku 
gniazda znajdują się dwa zaciski uziemiające. Wtyczka ta 
nie jest spolaryzowana, więc można ją włożyć do gniazdka 
w dowolnym kierunku. Uziemienie jest zapewnione, gdy 
zacisk w gnieździe styka się ze stykiem wtyczki. Upewnij 
się, że wtyczka jest całkowicie włożona. 

 

 
 

 Ta uziemiona wtyczka ma trzy prostokątne bolce, które 
tworzą trójkąt. Dopasuj bolce do gniazdka i upewnij się, że 
wtyczka jest całkowicie włożona. Wtyczka ta jest również 
zabezpieczona bezpiecznikiem przed przepięciami. 

 
 

 

WTYCZKA I 
(ARGENTYNA, AUSTRALIA, CHINY, 
NOWA ZELANDIA, PAPUA NOWA 
GWINEA) 

Ta uziemiona wtyczka ma dwa płaskie styki w 
kształcie litery V oraz bolec uziemiający. 

 
 

Prawidłowa utylizacja tego produktu 

 
 

 

To oznaczenie wskazuje, że tego produktu nie należy wyrzucać wraz 
z innymi odpadami domowymi na terenie UE. Aby zapobiec możliwym 
szkodom dla środowiska lub zdrowia ludzkiego wynikającym z 
niekontrolowanego usuwania odpadów, należy je poddawać 
recyklingowi w sposób odpowiedzialny, aby promować zrównoważone 
ponowne wykorzystanie zasobów materialnych. Aby zwrócić używane 
urządzenie, skorzystaj z systemów zwrotu i zbiórki lub skontaktuj się 
ze sprzedawcą, u którego produkt został zakupiony. Mogą oddać ten 
produkt do bezpiecznego dla środowiska recyklingu. 

 

ZANIM ROZPOCZNIESZ 
UWAGA: Zawsze odłączaj blender zanurzeniowy Waring® przed czyszczeniem 
metalowego ostrza. 

Przed użyciem blendera zanurzeniowego Waring sugeruje wytarcie urządzenia 
czystą, wilgotną szmatką, aby usunąć brud i kurz. Po odłączeniu umieść metalowe 
ostrze na końcu wału pod bieżącą wodą, aby je przepłukać. Dokładnie osusz miękką, 
chłonną ściereczką. Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje, aby zapoznać się ze 
szczegółowymi procedurami obsługi. 
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OBSŁUGA URZĄDZENIA 

PRZEZNACZENIE 
Blendery zanurzeniowe Waring® przeznaczone są do mieszania i 
upłynniania oraz nadawania zupom i sosom idealnej konsystencji. 
Możesz pracować bezpośrednio w garnku, aby mieszać wszystko, 
od zup rybnych, gulaszy, kremów i sosów sałatkowych po 
mieszanki naleśnikowe, pasty, sosy, majonez i wiele, wiele więcej. 
W przypadku szkółek lub osób na specjalnych dietach użyj 
blendera zanurzeniowego do przygotowania przecierów z warzyw, 
owsianki, przecieru z surowej marchwi, kremów owocowych itp.. 

 
MONTAŻ 
Przy odłączonym urządzeniu dopasuj zespół rurki do zasilacza i 
obróć go o ćwierć obrotu, aby zablokować go na swoim miejscu. 
Postępuj zgodnie ze strzałkami na zespole rurki. 

 
OBSŁUGA 

1. Podłącz do źródła zasilania. 
2. Zanurz w naczyniu. NIE ZANURZAJ WIĘCEJ NIŻ ¾ 

DŁUGOŚCI RAMIENIA. 
3. Urządzenie ma 2 przyciski sterujące. Przycisk bezpieczeństwa 

znajduje się na górze uchwytu a przycisk zasilania znajduje 
się na wewnętrznym uchwycie. Aby uruchomić urządzenie, 
naciśnij przycisk bezpieczeństwa i przycisk zasilania 
jednocześnie. Przycisk bezpieczeństwa należy wcisnąć tylko 
raz podczas uruchamiania urządzenia. Urządzenie będzie 
działało bez konieczności trzymania przycisku 
bezpieczeństwa lub zasilania. Aby wyłączyć urządzenie 
należy puścić przycisk zasilania na boku uchwytu. 

4. Wybierz żądaną prędkość, obracając pokrętło prędkości. Prędkości 
wahają się od 1, najniższej prędkości, do 9, najwyższej prędkości. 

5. Użyj gałki do owinięcia przewodu jako drugiego uchwytu dla 
stabilności i bezpieczeństwa 

6. Lekko odchyl blender zanurzeniowy i zacznij mieszać, trzymając 
ostrze nad dnem garnka, aby przygotowane potrawy nie zostały 
zassane przez wir. 

7. Po całkowitym zatrzymaniu blendera wyjmij blender zanurzeniowy z 
garnka 

UWAGA: Zawsze odłączaj blender zanurzeniowy po każdym użyciu. 
Trzymaj urządzenie poza zasięgiem dzieci. 
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• Aby zapobiec rozpryskiwaniu, należy uważać, aby 
nigdy nie wyjmować blendera zanurzeniowego z cieczy 
podczas pracy. 

• Jeśli przepis wymaga użycia lodu, aby uzyskać 
najlepsze rezultaty, użyj pokruszonego lodu (nie całych 
kostek). 

UWAGA: Jeśli kawałek jedzenia utknie w osłonie ochronnej 
otaczającej metalowe ostrze, postępuj zgodnie z 
poniższymi instrukcjami bezpieczeństwa: 

a. Zwolnij spust zasilania i odłącz urządzenie od gniazdka 
elektrycznego. 

b. Wymontuj wał z zasilacza. 
c. Za pomocą szpatułki ostrożnie usuń resztki jedzenia 

znajdujące się w osłonie ostrza. Ostrze jest bardzo ostre. 
NIE UŻYWAJ PALCÓW DO USUWANIA PRZYKLADNYCH 

PRZEDMIOTÓW. 
d. Możesz teraz ponownie podłączyć wał, ponownie podłączyć 

urządzenie i kontynuować miksowanie. 
PO KAŻDYM UŻYCIU MIESZALNIKI ZANURZENIOWE MUSZĄ 
BYĆ CZYSZCZONE I SUSZONE, ZGODNIE Z PONIŻSZĄ 
INSTRUKCJĄ. 
Twój blender zanurzeniowy Waring® jest 
wyposażony B w funkcję „Ciągłego włączenia”. Aby 
aktywować funkcję „Ciągłego włączenia”, naciśnij 
spust (A) i przycisk blokady zabezpieczającej (B) na 
górze uchwytu. W tym momencie spust i przycisk 
mogą zostać zwolnione, a urządzenie będzie nadal 
działać. Aby wyłączyć urządzenie, wystarczy 
nacisnąć gumowany przycisk po obu stronach 
uchwytu blendera (C). 

 
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
Do zastosowań w branży gastronomicznej 

• Umyj, opłucz i odkaź część blendera zanurzeniowego ze 
stali nierdzewnej przed pierwszym użyciem, po każdym 
użyciu i zawsze, gdy nie będzie on używany przez ponad 1 
godzinę. 

• Zalecane są roztwory myjące na bazie niepieniących się 
detergentów i roztwory odkażające na bazie chloru o 
minimalnym stężeniu chlorków 100 PPM. 
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Można stosować następujące roztwory do mycia, płukania i 
odkażania lub ich odpowiedniki. 

 

DZIAŁANIE PRODUKT ROZCIEŃCZANIE 
W WODZIE TEMPERATURA 

MYCIE 
DIVERSEY® 

WYANDOTTE DIVERSOL® 
BX/A lub CX/A 

4 ŁYŻKI 
STOŁOWE NA 

3,8 litra 
115°F (46°C) 

PŁUKANIE CZYSTA WODA  95°F (35°C) 

ODKAŻANIE CLOROX® 
INSTITUTIONAL BLEACH 

1 ŁYŻKA STOŁOWA 
NA 3,8 litra 

50–70°F  (10–
21°C) 

 
• W zastosowaniach wymagających wielokrotnego użycia 

częste czyszczenie przedłuży żywotność. 
W celu umycia i odkażenia: 

1. Opłucz zewnętrzny i wewnętrzny wał ze stali nierdzewnej 
blendera zanurzeniowego pod bieżącą wodą. Wyszoruj i 
przepłucz zewnętrzną i wewnętrzną część ze stali 
nierdzewnej, aby usunąć jak najwięcej resztek jedzenia. 

2. Przetrzyj wał blendera zanurzeniowego ze stali nierdzewnej 
miękką szmatką lub gąbką zwilżoną roztworem myjącym. 

3. Zanurz około 3/4 długości wałka ze stali nierdzewnej w 
pojemniku z roztworem myjącym i uruchom na dwie (2) minuty 
w trybie High. 

4. Powtórz kroki drugi (2) i trzeci (3), używając czystej wody do 
płukania zamiast roztworu myjącego. 

UWAGA – WAŻNE 
ABY ZMINIMALIZOWAĆ MOŻLIWOŚĆ POPARZENIA, TEMPERATURA 
ROZTWORU DO MYCIA I WODY DO PŁUKANIA NIE MOŻE 
PRZEKRACZAĆ 46°C (115°F). 

5. NIE PŁUKAĆ PO ZAKOŃCZENIU ODKAŻANIA. Przed użyciem 
pozostawić do wyschnięcia na powietrzu. 

UWAGA 
NIE ZANURZAĆ W ROZTWORZE DO MYCIA, WODZIE DO 
PŁUKANIA ANI W ROZTWORZE ODKAŻAJĄCYM. WYTRZYJ 
NADMIAR WILGOCI Z POWIERZCHNI ZA POMOCĄ ŚCIERKI. 

NIE CZYŚCIĆ STRUMIENIEM WODY 
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BLENDERY 
 

WSB50CE, WSB50CK Power Pack & 30.4 cm Shaft 

WSB55CE, WSB55CK Power Pack & 35.5 cm Shaft 

WSB60CE, WSB60CK Power Pack & 40.6 cm Shaft 

WSB65CE, WSB65CK Power Pack & 45.7 cm Shaft 

WSB70CE, WSB70CK Power Pack & 53.3 cm Shaft 

WSB50ST 30.4 cm Shaft 

WSB55ST 35.5 cm Shaft 

WSB60ST 40.6 cm Shaft 

WSB65ST 45.7 cm Shaft 

WSB70ST 53.3 cm Shaft 

WSBPPCE, WSBPPCK, 
WSBPPCNA, WSBPPCNNA Power Pack Only 

WSB01 Wall Mountable Hanger 
 

GWARANCJA 
W przypadku produktów Waring sprzedawanych poza USA i 
Kanadą za gwarancję odpowiada lokalny importer lub dystrybutor. 
Niniejsza gwarancja może się różnić w zależności od lokalnych 
przepisów. 

OSTRZEŻENIE: Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli 
urządzenie jest używane przy zasilaniu prądem stałym. 

 

Torrington, CT 06790 
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DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
Při používání elektrických spotřebičů je třeba vždy dodržovat základní 
bezpečnostní opatření, včetně následujících: 

1. PŘEČTĚTE SI VŠECHNY POKYNY 
Pokud se nepoužívá, před čištěním a před nasazením nebo 
vyjmutím dílů odpojte zařízení ze zásuvky. 

2. Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, neponořujte 
napájecí zdroj do vody nebo jiné kapaliny. Pro ponoření do 
vody nebo jiných kapalin byl navržen pouze ochranný kryt 
čepele a dřík tohoto spotřebiče. Nikdy neponořujte žádnou 
jinou část této jednotky do žádné kapaliny. 

3. Tento spotřebič by neměly používat děti. Při používání v 
blízkosti dětí je třeba postupovat opatrně. 

4. Tento výrobek není určen k použití osobami (včetně dětí) se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi 
nebo nedostatkem zkušeností a znalostí. 

5. Zabraňte kontaktu s pohyblivými částmi. 
6. Při práci s ponorným mixérem udržujte ruce, vlasy, oblečení 

a náčiní mimo dosah čepele a směšovací nádoby, 
aby se zabránilo možnému vážnému zranění osob a/nebo 
poškození ponorného mixéru. 

7. Lze použít stěrku, ale smí se použít pouze v případě, že 
jednotka nefunguje. 

8. Ponorný mixér Waring ® ani žádné jiné elektrické zařízení s 
poškozeným kabelem nebo zástrčkou, ani zařízení 
nepoužívejte po poruše nebo po pádu či jakémkoli 
poškození. Vraťte jej nejbližšímu autorizovanému servisnímu 
středisku ke kontrole, opravě nebo úpravě. 

9. Použití přídavných nástavců, které nejsou doporučeny nebo 
prodávány společností Waring pro tento konkrétní model, může 
způsobit požár, úraz elektrickým proudem nebo zranění. 

10. Nepoužívejte venku. 
11. Nenechávejte kabel viset přes okraj stolu nebo pultu, ani se 

nedotýkejte horkých povrchů. 
12. Čepele jsou velmi ostré. Manipulujte opatrně. 
13. Při míchání kapalin, zejména horkých kapalin, používejte 

vysokou nádobu, aby se snížilo rozlití a riziko zranění. 
14. Nepoužívejte spotřebič, když není v kontaktu s výrobkem. 

TYTO POKYNY SI ULOŽTE 
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ZÁTKA TYPU F 
(NĚMECKO, RAKOUSKO, 
NETHERLANDS, ŠVÉDSKO, SEVER, 
FINSKO, PORTUGALSKO, 
ŠPANĚLSKO, VÝCHODNÍ EVROPA) 

ZÁSTRČKA TYPU 
G 
(SJEDNOCENÉ KRÁLOVSTVÍ, IRSKO, 
KYPR, MALTA, MALTA, MALAJSIE, 
SINGAPUR A HONG KONG) 

Tato uzemněná zástrčka má dva kulaté kolíky a na boku 
zásuvky jsou dvě zemnicí svorky. Tato zástrčka není 
polarizovaná, takže ji lze do zásuvky vložit v obou směrech. 
Uzemnění se provádí, když se svorka na zásuvce dotkne 
kontaktu na zástrčce. Ujistěte se, že je zástrčka zcela 
zasunutá. 

 

Tato uzemněná zástrčka má tři obdélníkové kolíky, které 
tvoří trojúhelník. Vyrovnejte hroty se zásuvkou a ujistěte se, 
že je zástrčka zcela zasunutá. Tato zástrčka je také 
chráněna pojistkou proti přepětí.

 
 

ZÁSTRČKA 
TYPU I 
(ARGENTINA, AUSTRALIE, 
PORCELÁN, NOVÝ ZEALAND, PAPUA 
NEW GUINEA) 

Tato uzemněná zástrčka má dva ploché kolíky ve tvaru V 
a také zemnicí kolík. 

Správná likvidace tohoto produktu 

 
 

 

Toto označení označuje, že tento výrobek by neměl být 
likvidován s jinými domácími odpady v celé EU. Abyste 
předešli možnému poškození životního prostředí nebo 
lidského zdraví v důsledku nekontrolované likvidace odpadu, 
recyklujte jej odpovědně, aby se podpořilo udržitelné opětovné 
použití materiálových zdrojů. Chcete-li vrátit použité zařízení, 
použijte systémy pro vrácení a vyzvednutí nebo kontaktujte 
prodejce, u kterého byl produkt zakoupen. Tento produkt si 
mohou vzít k recyklaci, která je bezpečná pro životní prostředí. 

 

NEŽ ZAČNETE 
POZNÁMKA: Před čištěním kovové čepele vždy odpojte ponorný mixér 

Waring ®. 

Před použitím ponorného mixéru společnost Waring doporučuje 
jednotku otřít čistým vlhkým hadříkem, aby se odstranily veškeré 
nečistoty nebo prach. Po odpojení umístěte kovovou čepel na konec 
hřídele pod tekoucí vodu a opláchněte ji. Důkladně osušte měkkým 
savým hadříkem. Přečtěte si pozorně všechny pokyny, kde jsou 
uvedeny podrobné provozní postupy. 



16 

  

 

POUŽITÍ PONORNÉHO MIXÉRU WARING ® 

URČENÉ POUŽITÍ 
Ponorné mixéry Waring ® jsou určeny k použití při míchání a likvidaci a 
poskytování dokonalé konzistence polévek a omáček. Můžete ho 
používat přímo v hrnci a mixovat vše od rybích polévek, dušených 
pokrmů, krémů a salátových dresinků až po palačinkové směsi, 
pasty, omáčky, majonézu a mnoho dalšího. V případě mateřských 
školek nebo speciálních diet použijte ponorný mixér k přípravě pyré 
ze zeleniny, kaše, syrové mrkvové pyré, ovocných smetan atd. 

 
SESTAVA 
Když je jednotka odpojená, vyrovnejte sestavu trubice s napájecí 
jednotkou a otočte ji o čtvrt otáčky, aby se zajistila na místě. 
Postupujte podle šipek na sestavě rentgenky. 

 
PROVOZ 

1. Zapojte jednotku do zásuvky. 
2. Ponořte ponorný mixér do nádoby. NEPONOŘUJTE 

VÍCE NEŽ 3/4 DÉLKY HŘÍDELE. 
3. Ponorný mixér má k ovládání jednotky 2 spínače. Bezpečnostní 

spínač je umístěn na horní straně rukojeti a spínač napájení je 
umístěn na vnitřní rukojeti. Chcete-li jednotku spustit, stiskněte 
současně bezpečnostní spínač a spínač napájení. 
Bezpečnostní spínač bude nutné stisknout pouze jednou, aby 
se jednotka spustila. Ponorný mixér bude pokračovat v chodu 
bez držení bezpečnostního spínače nebo spínače spouštěče 
napájení. Aby jednotka nepracovala, je nutné stisknout spoušť 
napájení na boční straně rukojeti. 

4. Otočením ovladače rychlosti zvolte požadovanou rychlost. 
Rychlosti se pohybují od 1, nejnižší rychlosti, do 9, nejvyšší 
rychlosti. 

5. K zajištění stability a bezpečnosti použijte knoflík pro 
navíjení kabelu jako druhou rukojeť. 

6. Ponorný mixér lehce nakloňte a začněte míchat, přičemž 
čepel držte mimo dno hrnce, aby se příprava jídla 
nenasákla vírem. 

7. Ponorný mixér vyjměte z nádoby poté, co se zcela zastaví. 
POZNÁMKA: Po každém použití vždy odpojte ponorný mixér. 
Uchovávejte spotřebič mimo dosah dětí. 
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• Aby nedošlo k rozlití, dávejte pozor, abyste ponorný 
mixér během provozu nevyjmuli z kapaliny. 

• Když recept vyžaduje led, použijte drcený led (ne celé 
kostky) pro dosažení nejlepších výsledků. 

POZNÁMKA: Pokud se kus jídla usadí v ochranném krytu 
čepele obklopujícím kovovou čepel, postupujte podle níže 
uvedených bezpečnostních pokynů: 
a. Uvolněte spoušť napájení a odpojte jednotku od 

elektrické zásuvky. 
b. Vyjměte hřídel z napájecího zdroje. 
c. Pomocí špachtle opatrně odstraňte potraviny uložené v 

krytu čepele. Čepel je velmi ostrá. K ODSTRAŇOVÁNÍ 
UVÍZLÝCH PŘEDMĚTŮ NEPOUŽÍVEJTE PRSTY. 

d. Nyní můžete znovu připojit hřídel, zasunout jednotku zpět a 
pokračovat v mixování. 

PONORNÉ MIXÉRY SE MUSÍ PO KAŽDÉM POUŽITÍ VYČISTIT A 
OSUŠIT PODLE NÁSLEDUJÍCÍCH POKYNŮ. 

Ponorný mixér Waring ® je vybaven funkcí  
„Nepřetržité zapínání“. Chcete-li aktivovat funkci 
„Nepřetržité zapnutí“, stiskněte spoušť (A) 
a tlačítko bezpečnostního blokování (B) v horní části C 
rukojeť. V tomto okamžiku mohou spouštěč a tlačítko 
a váš ponorný mixér  
zůstává v chodu. Chcete-li jednotku 
vypnout, jednoduše stiskněte pogumované 
tlačítko na obou stranách rukojeti mixéru 
(C). 

 
 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 
Pro aplikace stravovacích služeb 

• Část z nerezové oceli ponorného mixéru před prvním 
použitím, po každém použití nebo vždy, když ji nebudete 
znovu používat, omyjte, opláchněte a vydezinfikujte během 
1 hodiny. 

• Doporučuje se mýt roztoky na bázi nemačkavých 
detergentů a dezinfekčních roztoků na bázi chlóru s 
minimální koncentrací chloridů 100 PPM. 
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Lze použít následující mycí, oplachovací a sanitační roztoky 
nebo jejich ekvivalenty. 

 
ŘEŠENÍ PRODUKT ŘEDĚNÍ VE VODĚ TEPLOTA 

PRANÍ ROZMANITÝ ® WYANDOTTE 
DIVERSOL ® BX/A NEBO 
CX/A 

4 POUZDRA 
/ GALLON 

HORKÁ 46 °C (115 
°F) 

MÁCHÁNÍ ČISTÁ VODA  TEPLO 35 °C (95 °F) 
SANITIZACE CLOROX ® 

INSTITUCIONÁLNÍ 
BĚLIDLO 

1 TABLELOVÁ LžICE 
/ GALLON 

STUDENÁ 50–70 
°F (10–21 °C) 

 
• V aplikacích vyžadujících opakované použití prodlouží časté 

čištění životnost. 
Mytí a dezinfekce: 

1. Vnější a vnitřní dřík z nerezové oceli ponorného mixéru 
opláchněte pod tekoucí vodou. Vnější a vnitřní část 
nerezové oceli vydrhněte a propláchněte, aby se uvolnilo a 
odstranilo co nejvíce zbytků potravin. 

2. Hřídel ponorného mixéru z nerezové oceli otřete měkkým 
hadříkem nebo houbou navlhčenou v mycím roztoku. 

3. Ponořte přibližně 3/4 délky dříku z nerezové oceli do nádoby s 
mycím roztokem a nechte působit dvě (2) minuty na vysoké 
otáčky. 

4. Opakujte kroky dva (2) a tři (3) a místo mycího roztoku 
použijte čistou vodu na oplachování. 

POZNÁMKA – DŮLEŽITÉ 
ABY SE MINIMALIZOVALA MOŽNOST OPAŘENÍ, NESMÍ TEPLOTA 
MYCÍHO ROZTOKU A OPLACHOVACÍ VODY PŘEKROČIT 46 °C (115 
°F). 

5. NEOPLACHUJTE PO DOKONČENÍ DEZINFEKCE. Před použitím 
nechte uschnout na vzduchu. 

POZNÁMKA 
NEPONOŘUJTE NAPÁJECÍ ZDROJ DO MYCÍHO ROZTOKU, 
OPLACHOVACÍ VODY NEBO DEZINFEKČNÍHO ROZTOKU. 
ZABRÁNÍTE TOMU, ABY KAPALINA VNIKLA DO NAPÁJECÍ 
JEDNOTKY TAK, ŽE PŘED POUŽITÍM VYŽDÍMÁTE VEŠKEROU 
PŘEBYTEČNOU VLHKOST Z UTĚREK NEBO HOUBIČEK. 

NENÍ URČENO K ČIŠTĚNÍ VODNÍM PRÁDLEM 
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PONOŘOVACÍ SMĚSI 
 

WSB50CE, WSB50CK Napájecí sada a hřídel 30,4 
cm 

WSB55CE, WSB55CK Napájecí zdroj a hřídel 35,5 
cm 

WSB60CE, WSB60CK Napájecí zdroj a hřídel 40,6 
cm 

WSB65CE, WSB65CK Napájecí zdroj a hřídel 45,7 
cm 

WSB70CE, WSB70CK Napájecí sada a hřídel 53,3 
cm 

WSB50ST Dřík 30,4 cm 

WSB55ST Dřík 35,5 cm 

WSB60ST Dřík 40,6 cm 

WSB65ST Dřík 45,7 cm 

WSB70ST Dřík 53,3 cm 

WSBPPCE, WSBPPCK, 
WSBPPCNA, WSBPPCNNA Pouze baterie 

WSB01 Závěs na stěnu 
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ 
OPATRENIA 

Pri používaní elektrických spotrebičov sa musia vždy dodržiavať základné 
bezpečnostné opatrenia vrátane nasledujúcich: 

1. PREČÍTAJTE SI VŠETKY POKYNY 
Keď sa nepoužíva, pred čistením a pred nasadením alebo 
vyzlečením dielov odpojte výpust. 

2. Na ochranu pred rizikom zásahu elektrickým prúdom neumiestňujte 
elektrinu do vody ani inej kvapaliny. Iba ochranný kryt čepele a hriadeľ 
tohto spotrebiča sú určené na ponorenie do vody alebo iných tekutín. 
Nikdy neponárajte žiadnu inú časť tejto jednotky do žiadnej kvapaliny. 

3. Tento spotrebič by nemali používať deti. Pri používaní v blízkosti detí 
je potrebné postupovať opatrne. 

4. Tento výrobok nie je určený na použitie osobami (vrátane detí) so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami 
alebo nedostatkom skúseností a znalostí. 

5. Zabráňte kontaktu s pohyblivými časťami. 
6. Počas prevádzky ponorného mixéra držte ruky, vlasy, oblečenie a 

pomôcky mimo dosahu čepelí a zmiešavacej nádoby, 
aby sa zabránilo možnému vážnemu zraneniu osôb a/alebo 
poškodeniu ponorného mixéra. 

7. Môže sa použiť lopatka, ale musí sa použiť len vtedy, keď jednotka 
nie je v prevádzke. 

8. Ponorný mixér Waring ® ani iný elektrický spotrebič nepoužívajte s 
poškodeným káblom alebo zástrčkou, ani po poruche zariadenia, 
prípadne po páde alebo akomkoľvek poškodení. Vráťte ho do 
najbližšieho autorizovaného servisného strediska na kontrolu, 
opravu alebo nastavenie. 

9. Používanie príslušenstva, ktoré nie je odporúčané alebo predávané 
spoločnosťou Waring pre tento konkrétny model, môže spôsobiť požiar, 
zásah elektrickým prúdom alebo zranenie. 

10. Nepoužívajte vonku. 
11. Nedovoľte, aby kábel visel cez okraj stola alebo pultu, ani sa nedotýkal 

horúcich povrchov. 
12. Čepele sú veľmi ostré. Manipulujte opatrne. 
13. Pri miešaní tekutín, najmä horúcich tekutín, použite vysokú nádobu 

na zníženie rozliatia a možnosť poranenia. 
14. Spotrebič nepoužívajte, ak nie je v kontakte s výrobkom. 

TIETO POKYNY UCHOVÁVAJTE 
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ZÁSTRČKA TYPU 
F 
(NEMECKO, RAKÚSKO, HOLANDSKO, 
ŠVÉDSKO, NORMA, FÍNSKO, 
PORTUGALSKO, ŠPANIELSKO, 
VÝCHODNÁ EURÓPA) 

 
 
 
 

ZÁSTRČKA TYPU 
G 
(ZJEDNOTENÉ KRÁĽOVSTVO, ÍRSKO, 
CYPRUS, MALTA, MALÁZIA, 
SINGAPOR A HONGKONG) 

Táto uzemnená zástrčka má dva okrúhle hroty a na boku 
zásuvky sú dve uzemňovacie svorky. Tento konektor nie je 
polarizovaný, takže ho možno zasunúť do zásuvky v 
ľubovoľnom smere. Uzemnenie sa dosiahne, keď sa svorka na 
zásuvke dotkne kontaktu na zástrčke. Skontrolujte, či je 
zástrčka úplne zasunutá. 

 
 
 

 
 
 
 
Táto uzemnená zátka má tri obdĺžnikové hroty, ktoré tvoria 
trojuholník. Zarovnajte hroty do zásuvky a skontrolujte, či je 
zástrčka úplne zasunutá. Táto zástrčka je tiež chránená 
proti prepätiu poistkou. 

 
 

 

TYP I 
ZÁSTRČKA 
(ARGENTÍNA, AUSTRÁLIA, ČÍNA, 
NOVÝ ZEALAND, PAPUA NOVÁ 
MORIČKA) 

Táto uzemnená zástrčka má dva ploché kolíky v tvare V, 
ako aj uzemňovací kolík

Správna likvidácia tohto výrobku 

 
 

 

Toto označenie znamená, že tento výrobok sa nesmie 
likvidovať s iným domovým odpadom v celej EÚ. Aby sa 
zabránilo možnému poškodeniu životného prostredia alebo 
ľudského zdravia v dôsledku nekontrolovanej likvidácie 
odpadu, recyklujte ho zodpovedne, aby ste podporili 
udržateľné opätovné použitie materiálových zdrojov. Ak 
chcete vrátiť použité zariadenie, použite systémy vrátenia a 
zberu alebo sa obráťte na predajcu, u ktorého bol výrobok 
zakúpený. Tento produkt si môžu zobrať na recykláciu, ktorá 
je bezpečná pre životné prostredie. 

 

PRED ZAČATÍM 
POZNÁMKA: Pred čistením kovovej čepele vždy odpojte ponorný mixér 
Waring ®. 

Pred použitím ponorného mixéra vám systém Waring odporúča utrieť 
jednotku čistou vlhkou handričkou, aby ste odstránili nečistoty alebo prach. 
Pri odpájaní umiestnite kovovú čepeľ na koniec hriadeľa pod tečúcou vodou, 
aby ste ju opláchli. Dôkladne osušte mäkkou, absorpčnou handričkou. 
Podrobné prevádzkové postupy si pozorne prečítajte vo všetkých pokynoch. 
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POMOCOU VÁŠHO HREJIVÉHO PONORNÉHO MIXÉRA ® 

URČENÉ POUŽITIE 
Ponorné mixéry Waring ® sú určené na použitie pri miešaní a likvidácii a 
poskytujú polievkam a omáčkam dokonalú konzistenciu. Môžete 
pracovať priamo v hrnci a miešať všetko od rybích polievok, 
dusených jedál, krémov a šalátových dresingov až po palacinkové 
zmesi, pasty, omáčky, majonézu a oveľa, oveľa viac. V škôlkach 
alebo na špeciálnu stravu použite ponorný mixér na prípravu pyré 
zo zeleniny, kaše, surovej mrkvovej pyré, ovocných krémov atď. 

 
ZOSTAVA 
Keď je jednotka odpojená, zarovnajte zostavu trubice s napájacím 
zdrojom a otočte ju o štvrtinu otáčky, aby sa zaistila na mieste. 
Postupujte podľa šípok na zostave trubice. 

 
PREVÁDZKA 

1. Zapojte jednotku do zásuvky. 
2. Ponorný mixér ponorte do hrnca. NEPONÁRAJTE VIAC 

AKO 3/4 DĹŽKY HRIADEĽA. 
3. Ponorný mixér má 2 spínače na prevádzku jednotky. 

Bezpečnostný spínač sa nachádza v hornej časti rukoväte a 
spínač spustenia napájania sa nachádza na vnútornej rukoväti. 
Ak chcete jednotku spustiť, súčasne stlačte bezpečnostný 
spínač a spínač spúšte. 
Bezpečnostný spínač bude potrebné stlačiť iba raz, aby sa 
jednotka spustila. Ponorný mixér bude pokračovať v činnosti 
bez toho, aby podržal bezpečnostný spínač alebo spínač 
spúšte. Na zastavenie prevádzky jednotky bude potrebné 
stlačiť spúšť, ktorá sa nachádza na boku rukoväte. 

4. Otáčaním ovládača rýchlosti zvoľte požadovanú rýchlosť. 
Rýchlosti sa pohybujú od 1, najnižšej rýchlosti po 9, 
najvyššej rýchlosti. 

5. Pre stabilitu a bezpečnosť použite gombík na zabalenie 
kábla ako druhú rukoväť. 

6. Ponorný mixér mierne nakloňte a začnite miešať, pričom 
čepeľ držte mimo dna hrnca, aby sa príprava jedla 
nenasávala vortexom. 

7. Ponorný mixér vyberte z hrnca po úplnom zastavení mixéra. 
POZNÁMKA: Po každom použití ponorný mixér vždy odpojte 
od elektrickej siete. Spotrebič uchovávajte mimo dosahu detí. 
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• Aby ste predišli rozstrekovaniu, dávajte pozor, aby ste 
ponorný mixér počas prevádzky nevybrali z tekutiny. 

• Keď si recept vyžaduje ľad, na dosiahnutie najlepších 
výsledkov použite drvený ľad (nie celé kocky). 

POZNÁMKA: Ak sa kúsok jedla zachytí v ochrannom kryte 
čepele okolo kovovej čepele, postupujte podľa 
nasledujúcich bezpečnostných pokynov: 
a. Uvoľnite elektrickú spúšť a odpojte jednotku od 

elektrickej zásuvky. 
b. Vyberte hriadeľ z napájacej jednotky. 
c. Pomocou špachtle opatrne odstráňte potraviny uviaznuté 

v chrániči čepelí. Čepeľ je veľmi ostrá. NA 
ODSTRÁNENIE ZACHYTENÝCH PREDMETOV 
NEPOUŽÍVAJTE PRSTY. 

d. Teraz môžete znova pripojiť hriadeľ, zastrčiť jednotku a 
pokračovať v mixovaní. 

PONORNÉ MIXÉRY SA MUSIA PO KAŽDOM POUŽITÍ VYČISTIŤ 
A VYSUŠIŤ PODĽA NASLEDUJÚCICH POKYNOV. 

Ponorný mixér Waring ® je vybavený funkciou B s  
nepretržitým zapnutím. Ak chcete aktivovať funkciu 
„Nepretržité ZAPNUTIE“, stlačte spúšť (A) 
a tlačidlo bezpečnostného blokovania (B) v hornej časti C 
rukoväť. V tomto okamihu môžu spúšťač a tlačidlo 
sa uvoľní a váš ponorný mixér  
ostať v chode. Ak chcete jednotku vypnúť, 
jednoducho stlačte pogumované tlačidlo 
na oboch stranách rukoväte mixéra (C). 

 
 

ČISTENIE A ÚDRŽBA 
Na použitie v stravovacích zariadeniach 

• Pred prvým použitím, po každom použití alebo vždy, keď sa 
znova nepoužije do 1 hodiny, umyte, opláchnite a 
vydezinfikujte časť ponorného mixéra z nehrdzavejúcej 
ocele. 

• Odporúčajú sa roztoky na umývanie na báze 
neodsávacích čistiacich prostriedkov a roztoky 
dezinfekčného prostriedku na báze chlóru s minimálnou 
koncentráciou chloridu 100 PPM. 
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Môžu sa použiť nasledujúce čistiace, oplachovacie a 
dezinfekčné roztoky alebo ich ekvivalenty. 

 
RIEŠENIE VÝROBOK RIEDENIE VO VODE TEPLOTA 

PRANIE ROZMANITOSŤ ® 

WYANDOTTE DIVERSOL ® 

BX/A ALEBO CX/A 

4 TABLESPOONY 
/ GALÓN 

HORÚCI 46 °C (115 
°F) 

OPLACHO
VANIE 

BEDROVÁ VODA  TEPLÁ 35 °C (95 °F) 

USPEŠENIE BIELIDLO PRE 
ZARIADENIA CLOROX ® 

1 
TABUĽKA/GALÓ
NA 

CHLADNÁ 10 – 
21 °C (50 – 70 
°F) 

 
• Pri aplikáciách, ktoré si vyžadujú opakované používanie, 

časté čistenie predĺži životnosť. 
Umývanie a dezinfekcia: 

1. Vonkajší a vnútorný hriadeľ ponorného mixéra z 
nehrdzavejúcej ocele opláchnite pod tečúcou vodou. 
Vydrhnite a vypláchnite vonkajšiu a vnútornú časť z 
nehrdzavejúcej ocele, aby ste uvoľnili a odstránili čo najviac 
zvyškov potravín. 

2. Hriadeľ ponorného mixéra z nehrdzavejúcej ocele utrite 
mäkkou handričkou alebo špongiou navlhčenou v čistiacom 
roztoku. 

3. Ponorte približne do 3/4 dĺžky hriadeľa z nehrdzavejúcej ocele 
do nádoby s premývacím roztokom a nechajte bežať dve (2) 
minúty na vysokom. 

4. Zopakujte kroky dva (2) a tri (3) s použitím čistej vody na 
vymývanie namiesto premývacieho roztoku. 

POZNÁMKA – DÔLEŽITÉ 
ABY SA MINIMALIZOVALA MOŽNOSŤ OPARENIA, TEPLOTA 
PREMÝVACIEHO ROZTOKU A OPLACHOVACEJ VODY NESMIE 
PREKROČIŤ 46 °C (115 °F). 

5. PO DOKONČENÍ DEZINFEKCIE NEOPLACHUJTE. Pred použitím 
nechajte vyschnúť na vzduchu. 

POZNÁMKA 
NEPONÁRAJTE ELEKTRINU DO PREMÝVACIEHO ROZTOKU, 
OPLACHOVACEJ VODY ANI DEZINFEKČNÉHO ROZTOKU. 
ZABRÁŇTE VNIKNUTIU KVAPALINY DO ELEKTRICKÉHO 
NÁRADIA VYŽMÝKANÍM NADMERNEJ VLHKOSTI Z HANDIER 
ALEBO ŠPONGIÍ PRED ICH POUŽITÍM. 
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NIE JE URČENÉ NA ČISTENIE VODEODOLNÉHO JETU 
 

PONÁRACIE ZOSVETĽOVAČE 
 

WSB50CE, WSB50CK Poháňaná jednotka a 30,4 
cm násada 

WSB55CE, WSB55CK Poháňaná jednotka a 35,5 
cm násada 

WSB60CE, WSB60CK Poháňaná jednotka a 40,6 
cm hriadeľ 

WSB65CE, WSB65CK Poháňaná jednotka a 45,7 
cm hriadeľ 

WSB70CE, WSB70CK Poháňaná jednotka a 53,3 
cm násada 

WSB50ST 30,4 cm násada 

WSB55ST 35,5 cm násada 

WSB60ST 40,6 cm násada 

WSB65ST 45,7 cm násada 

WSB70ST 53,3 cm násada 

WSBPPCE, WSBPPCK, 
WSBPPCNA, WSBPPCNNA Len napájací zdroj 

WSB01 Nástenný vešiak 
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ZÁRUKA 
V prípade produktov na ochranu predaných mimo USA a Kanady 
je záruka zodpovednosťou miestneho dovozcu alebo distribútora. 
Táto záruka sa môže líšiť v závislosti od miestnych predpisov. 

VAROVANIE: Táto záruka je NEPLATNÁ, ak sa 
spotrebič používa na jednosmerný prúd.) 
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SVARĪGI DROŠĪBAS AIZSARGI 
Lietojot elektroierīces, vienmēr jāievēro drošības pamatpasākumi, 
tostarp: 

1. IZLASIET VISUS NORĀDĪJUMUS 
Atvienojiet no kontaktligzdas, kad to nelietojat, pirms 
tīrīšanas un pirms detaļu uzlikšanas vai noņemšanas. 

2. Lai pasargātu no elektriskās strāvas trieciena riska, 
neievietojiet barošanas bloku ūdenī vai citā šķidrumā. Tikai šīs 
ierīces aizsarga asmens aizsargs un ass ir paredzēti 
iegremdēšanai ūdenī vai citos šķidrumos. Nekādā gadījumā 
neiegremdējiet nevienu šīs iekārtas daļu šķidrumā. 

3. Šo ierīci nedrīkst lietot bērni. Lietojot bērnu tuvumā, jāievēro 
piesardzība. 

4. Šis izstrādājums nav paredzēts lietošanai personām (ieskaitot 
bērnus) ar ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām 
spējām, vai pieredzes un zināšanu trūkumu. 

5. Izvairieties no saskares ar kustīgām daļām. 
6. Strādājot ar Immersion blenderi, turiet rokas, matus, 

apģērbu un piederumus atstatus no asmens un sajaukšanas 
tvertnes. 
lai novērstu smagu ievainojumu iespējamību personām 
un/vai Immersion blendera bojājumus. 

7. Lāpstu var izmantot, bet to drīkst izmantot tikai tad, ja iekārta 
nedarbojas. 

8. Nedarbiniet Waring ® Immersion blenderi vai jebkuru citu 
elektroierīci ar bojātu vadu vai kontaktdakšu, kā arī pēc 
ierīces nepareizas darbības, kā arī nekādā veidā nenometiet 
to vai sabojājiet. Atgrieziet to tuvākajā pilnvarotajā servisa 
centrā, lai veiktu pārbaudi, remontu vai regulēšanu. 

9. Ja šim konkrētajam modelim Waring neiesaka vai nepārdod 
palīgierīces, tas var izraisīt ugunsgrēku, elektriskās strāvas 
triecienu vai ievainojumu. 

10. Nelietot ārpus telpām. 
11. Neļaujiet vadam karāties pāri galda vai letes malai vai 

nepieskarieties karstām virsmām. 
12. Asmeņi ir ļoti asi. Rīkojieties uzmanīgi. 
13. Maisot šķidrumus, īpaši karstus šķidrumus, izmantojiet augstu 

tvertni, lai samazinātu izlīšanu un traumu iespējamību. 
14. Nedarbiniet ierīci, ja tā nesaskaras ar izstrādājumu. 

SAGLABĀJIET ŠOS NORĀDĪJUMUS 
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F TIPA 
SPRAUDNIS 
(VĀCIJA, AUSTRIJA, NĪDERLANDE, 
ZVIEDRIJA, ZIEMEĻI, SOMIJA, 
PORTUGĀLE, SPĀNIJA, 
AUSTRUMEIROPA) 

 
 
 

G TIPA 
SPRAUDNIS 
(VIENOTĀ KARALISTE, IRELAND, 
CYPRUS, MALTA, MALAYSIA, 
SINGAPŪRA UN HONG KONG) 

Šim iezemētajam spraudnim ir divi apaļi zari, un ligzdas sānos 
ir divas zemējuma spailes. Šis spraudnis nav polarizēts, tāpēc 
spraudni var ievietot ligzdā jebkurā virzienā. Zemējums tiek 
veikts, kad kontakts uz kontaktligzdas atbilst kontaktam uz 
spraudņa. Pārliecinieties, ka spraudnis ir pilnībā ievietots. 

 

 
 

Šim iezemētajam spraudnim ir trīs taisnstūrveida zari, kas 
veido trīsstūri. Novietojiet tapas pret ligzdu un 
pārliecinieties, ka spraudnis ir pilnībā ievietots. Šis 
spraudnis ir arī aizsargāts pret drošinātāju strāvas 
pārspriegumiem. 

 
 

 

I TIPA 
SPRAUDNIS 
(ARGENTĪNA, AUSTRĀLIJA, ĶĪNA, 
JAUNA ZEALAND, PAPUA NEW 
GUINEA) 

Šim iezemētajam spraudnim ir divas plakanas tapas V 
formā, kā arī zemējuma tapa.

 
Pareiza šī izstrādājuma utilizācija 

 
 

 

Šis marķējums norāda, ka šo izstrādājumu visā ES nedrīkst 
izmest kopā ar citiem sadzīves atkritumiem. Lai novērstu 
nekontrolētas atkritumu apglabāšanas iespējamu kaitējumu 
videi vai cilvēku veselībai, pārstrādājiet to atbildīgi, lai 
veicinātu ilgtspējīgu materiālo resursu atkārtotu izmantošanu. 
Lai atgrieztu savu lietoto ierīci, lūdzu, izmantojiet atgriešanas 
un savākšanas sistēmas vai sazinieties ar mazumtirgotāju, 
kurā produkts tika iegādāts. Viņi var izmantot šo produktu 
videi drošai pārstrādei. 

 

PIRMS SĀKAT 
PIEZĪME: Pirms metāla asmens tīrīšanas vienmēr atvienojiet 
Waring ® Immersion blenderi. 

Pirms Immersion Blender lietošanas Waring iesaka noslaucīt ierīci ar 
tīru, mitru drānu, lai notīrītu netīrumus vai putekļus. Atdalot, 
novietojiet metāla asmeni vārpstas galā zem tekoša ūdens, lai to 
izskalotu. Rūpīgi nosusiniet ar mīkstu, absorbējošu drānu. Rūpīgi 
izlasiet visus norādījumus, lai iegūtu detalizētu informāciju par 
ekspluatācijas procedūrām. 
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WARING ® IEGREMDĒŠANAS BLENDERA 
IZMANTOŠANA 

PAREDZĒTĀ LIETOŠANA 
Waring ® Immersion blenderi ir paredzēti lietošanai samaisot un 
likvidējot, kā arī nodrošinot zupas un mērces ar perfektu 
konsistenci. Jūs varat darboties tieši katlā, lai sajauktu visu, sākot 
no zivju zupām, sautējumiem, krēmiem un salātu mērcēm līdz 
pankūku maisījumiem, pastām, mērcēm, majonēzi un daudz ko 
citu. Bērnudārziem vai īpašām diētām izmantojiet Immersion 
Blender, lai pagatavotu dārzeņu biezeņus, putru, neapstrādātu 
burkānu biezeni, augļu krēmus utt. 

 
MONTĀŽA 
Kad ierīce ir atvienota, salāgojiet caurules bloku ar barošanas bloku 
un pagrieziet to par ceturtdaļu apgrieziena, lai nofiksētu vietā. 
Sekojiet bultiņām uz cauruļu bloka. 

 
EKSPLUATĀCIJA 

1. Pievienojiet iekārtu kontaktligzdai. 
2. Immersion blenderi iegremdējiet katlā. 

NEIEGREMDĒJIET VAIRĀK PAR 3/4 NO VĀRPSTAS 
GARUMA. 

3. Immersion Blender ir 2 slēdži, lai darbinātu ierīci. Drošības 
slēdzis atrodas roktura augšpusē, un strāvas sprūda slēdzis 
atrodas uz iekšējā roktura. Lai iedarbinātu iekārtu, vienlaikus 
nospiediet drošības slēdzi un strāvas sprūda slēdzi. 
Drošības slēdzis būs jānospiež tikai vienu reizi, lai iedarbinātu 
iekārtu. Iegremdēšanas blenderis turpinās darboties, neturot 
drošības slēdzi vai strāvas slēdzi. Lai apturētu iekārtas 
darbību, jānospiež roktura sānos esošais strāvas slēdzis. 

4. Izvēlieties vēlamo ātrumu, pagriežot ātruma regulatoru. 
Ātrums svārstās no 1, zemākais ātrums, līdz 9, lielākais 
ātrums. 

5. Stabilitātei un drošībai izmantojiet vada ietīšanas pogu kā 
otro rokturi. 

6. Nedaudz salieciet Immersion blenderi un sāciet maisīt, 
turot asmeni no katla apakšas, lai virpuļa darbība netiktu 
iesūkta ēdiena pagatavošanā. 

7. Izņemiet Immersion blenderi no katla pēc tam, kad blenderis ir 
pilnībā apstājies. 
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PIEZĪME: Vienmēr atvienojiet Immersion Blender pēc katras 
lietošanas reizes. Glabājiet ierīci bērniem nepieejamā vietā. 
• Lai novērstu šļakstīšanos, uzmanieties, lai darbības 

laikā Immersion blenderis nekad netiktu noņemts no 
šķidruma. 

• Kad recepte prasa ledu, izmantojiet sasmalcinātu ledu 
(nevis veselus kubiņus), lai iegūtu vislabākos 
rezultātus. 

PIEZĪME: Ja pārtikas gabals iestrēgst metāla asmens 
aizsargā, ievērojiet tālāk sniegtos drošības norādījumus. 
e. Atlaidiet strāvas slēdzi un atvienojiet iekārtu no 

elektrotīkla. 
f. Noņemiet vārpstu no barošanas bloka. 
g. Izmantojiet lāpstiņu, lai uzmanīgi noņemtu pārtiku, kas 

iegulusi asmens sargā. Asmens ir ļoti ass. 
NEIZMANTOJIET PIRKSTUS, LAI NOŅEMTU 
IESTRĒGUŠUS PRIEKŠMETUS. 

h. Tagad jūs varat atkal pievienot vārpstu, pievienot ierīci 
atpakaļ un turpināt blendēšanu. 

IEGREMDĒŠANAS BLENDERI PĒC KATRAS LIETOŠANAS 
REIZES JĀTĪRA UN JĀNOŽĀVĒ SASKAŅĀ AR TĀLĀK 
SNIEGTAJIEM NORĀDĪJUMIEM. 

Jūsu Waring® Iegremdēšanas Blenderis ir aprīkots  
ar B funkciju “Nepārtraukta ieslēgšana”. Lai 
aktivizētu funkciju “Nepārtraukta ieslēgšana”, 
nospiediet mēlīti (A) 
un drošības bloķēšanas taustiņu (B) C 
augšpusē 
rokturi. Šajā brīdī sprūds un poga var 
tiks izlaists, un tavs Immersion Blender būs A 
turpina darboties. Lai izslēgtu ierīci, 
vienkārši nospiediet gumijoto pogu abās 
blendera roktura (C) pusēs. 

 
 

TĪRĪŠANA UN APKOPE 
Pārtikas pakalpojumu lietojumiem 

• Nomazgājiet, noskalojiet un dezinficējiet Immersion 
blendera nerūsējošā tērauda daļu pirms sākotnējās 
lietošanas, pēc katras lietošanas reizes vai ikreiz, kad to 
vairs neizmantos 1 stundas laikā. 
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• Ieteicams izmantot mazgāšanas šķīdumus, kuru pamatā ir 
nesmērējoši mazgāšanas līdzekļi, un hlora bāzes 
dezinfekcijas šķīdumus, kuru minimālā hlorīda 
koncentrācija ir 100 PPM. 

Var izmantot šādus mazgāšanas, skalošanas un dezinfekcijas 
šķīdumus vai to ekvivalentus. 

 
ŠĶĪDUMS PRODUKTS ŠĶIDRUMS ŪDENĒ TEMPERATŪRA 

MAZGĀŠA
NA 

DAUDZVEIDĪGS ® 

WYANDOTTE DIVERSOL ® 

BX/A VAI CX/A 

4 TABULAS 
/ GALONS 

KARSTĀ 46 °C (115 
°F) 

SKALOŠA
NA 

PLAIN ŪDENS  SILTS 35 °C (95 °F) 

SAANITIZĒŠ
ANA 

CLOROX ® 

INSTITUCIONĀLAIS 
BALINĀTĀJS 

1 GALDSPOON / 
GALON 

AUKSTUMS 50–
70 °F (10–21 
°C) 

 
• Gadījumos, kad nepieciešama atkārtota lietošana, bieža 

tīrīšana paildzina kalpošanas laiku. 
Lai mazgātu un dezinficētu: 

6. Noskalojiet Immersion blendera ārējo un iekšējo nerūsējošā 
tērauda vārpstu zem tekoša ūdens. Noberziet un izskalojiet 
nerūsējošā tērauda ārējo un iekšējo daļu, lai atbrīvotu un 
noņemtu pēc iespējas vairāk ēdiena atlieku. 

7. Noslaukiet Immersion blendera nerūsējošā tērauda kātu ar 
mīkstu drānu vai sūkli, kas samitrināts mazgāšanas šķīdumā. 

8. Iegremdējiet aptuveni 3/4 nerūsējošā tērauda vārpstas garuma 
mazgāšanas šķīduma tvertnē un darbiniet divas (2) minūtes 
augstā temperatūrā. 

9. Atkārtojiet otro (2) un trīs (3) darbību, mazgāšanas šķīduma 
vietā izmantojot tīru skalošanas ūdeni. 

PIEZĪME – SVARĪGI 
LAI SAMAZINĀTU APPLAUCĒŠANĀS IESPĒJU, MAZGĀŠANAS 
ŠĶĪDUMA UN SKALOŠANAS ŪDENS TEMPERATŪRA NEDRĪKST 
PĀRSNIEGT 46 °C (115 °F). 

10. NEIZSKALOJIET PĒC DEZINFICĒŠANAS PABEIGŠANAS. Pirms 
lietošanas ļaujiet nožūt gaisā. 

PIEZĪME 
NEIEGREMDĒJIET BAROŠANAS BLOKU MAZGĀŠANAS 
ŠĶĪDUMĀ, SKALOŠANAS ŪDENĪ VAI DEZINFEKCIJAS ŠĶĪDUMĀ. 
NEĻAUJIET ŠĶIDRUMAM IEKĻŪT BAROŠANAS BLOKĀ, PIRMS 
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TO LIETOŠANAS SASMALCINOT LIEKO MITRUMU NO DRĀNĀM 
VAI SŪKĻIEM. 

NAV PAREDZĒTS ŪDENS TĪRĪŠANAI 

IMMERSION ASINSVADI 
 

WSB50CE, WSB50CK Barošanas bloks un 30,4 cm 
vārpsta 

WSB55CE, WSB55CK Barošanas bloks un 35,5 cm 
vārpsta 

WSB60CE, WSB60CK Barošanas bloks un 40,6 cm 
vārpsta 

WSB65CE, WSB65CK Barošanas bloks un 45,7 cm 
vārpsta 

WSB70CE, WSB70CK Barošanas bloks un 53,3 cm 
vārpsta 

WSB50ST 30,4 cm vārpsta 

WSB55ST 35,5 cm vārpsta 

WSB60ST 40,6 cm vārpsta 

WSB65ST 45,7 cm vārpsta 

WSB70ST 53,3 cm vārpsta 

WSBPPCE, WSBPPCK, 
WSBPPCNA, WSBPPCNNA Tikai barošanas bloks 

WSB01 Pie sienas stiprināms 
pakaramais 
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SVARBIOS APSAUGOS 
Naudojant elektros prietaisus, visada reikia laikytis pagrindinių 
saugos priemonių, įskaitant šias: 

1. PERSKAITYKITE VISUS INSTRUKCIJAS 
Kai nenaudojate, prieš valydami ir prieš dėdami ar 
nuimdami dalis, atjunkite nuo lizdo. 

2. Norėdami apsisaugoti nuo elektros smūgio pavojaus, nedėkite 
maitinimo bloko į vandenį ar kitą skystį. Tik šio prietaiso 
apsauginė apsauga nuo ašmenų ir velenas buvo sukurti 
panardinimui į vandenį ar kitus skysčius. Niekada 
nepanardinkite jokios kitos šio įrenginio dalies į jokį skystį. 

3. Šio prietaiso negalima naudoti vaikams. Reikia būti 
atsargiems, kai naudojamas šalia vaikų. 

4. Šis gaminys nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), 
turintiems ribotus fizinius, jutiminius ar psichinius gebėjimus 
arba neturintiems patirties ir žinių. 

5. Vengti sąlyčio su judančiomis dalimis. 
6. Naudodami panardinimo trintuvą, laikykite rankas, plaukus, 

drabužius ir indus atokiai nuo ašmenų ir maišymo indo, 
užkirsti kelią sunkaus asmenų sužalojimo ir/arba 
panardinimo plaktuvo sugadinimo galimybei. 

7. Menteles galima naudoti, tačiau jas galima naudoti tik tada, kai 
įrenginys neveikia. 

8. Nenaudokite „Waring ® Immersion Blender“ ar kito elektros 
prietaiso su pažeistu laidu ar kištuku arba sugedus įrenginio 
veikimui, arba jis bet kokiu būdu numestas ar sugadintas. 
Grąžinkite jį į artimiausią įgaliotą techninės priežiūros įstaigą, 
kad galėtumėte patikrinti, pataisyti ar sureguliuoti. 

9. Šio konkretaus modelio priedų priedų naudojimas, kurį „Waring“ 
nerekomenduoja arba parduoda, gali sukelti gaisrą, elektros 
smūgį arba sužalojimą. 

10. Nenaudokite lauke. 
11. Neleiskite laidui kabėti ant stalo ar stalviršio krašto ir neliesti 

karštų paviršių. 
12. Peiliai yra labai aštrūs. Atsargiai elkitės. 
13. Maišydami skysčius, ypač karštus skysčius, naudokite aukštą 

indą, kad sumažintumėte išsiliejimą ir sužalojimo galimybę. 
14. Nenaudokite prietaiso, kai jis nesiliečia su gaminiu. 

IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS 
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F TIPO JUNGIKLIS 
(VOKIETIJA, AUSTRIJA, OLANDIJA, 
ŠVEDIJA, NORVEGIJA, SUOMIJA, 
PORTUGALIJA, ISPANIJA, RYTŲ 
EUROPA) 

 
 
 
 
 

TIPO G JUNGIKLIS 
(VIENINGA KARALYSTĖ, AIRIJA, 
KIPRAS, MALTA, MALAIZIJA, 
SINGAPŪRAS IR HONKONGAS) 

Šis įžemintas kištukas turi du apvalius kaiščius, o lizdo šone 
yra du įžeminimo spaustukai. Šis kištukas nėra poliarizuotas, 
todėl kištuką galima įkišti bet kuria kryptimi į lizdą. Įžeminimas 
atliekamas, kai lizdo spaustukas atitinka kištuko kontaktą. 
Įsitikinkite, kad kištukas yra visiškai įkištas. 

 
 
 

 
 
 
 
Šis įžemintas kištukas turi tris stačiakampius kaiščius, kurie 
sudaro trikampį. Pritvirtinkite kaiščius prie lizdo ir įsitikinkite, 
kad kištukas yra visiškai įkištas. Šis kištukas taip pat 
apsaugotas nuo elektros srovės šuolių. 

 
 

 

I TIPO 
JUNGIKLIS 
(ARGENTINA, AUSTRALIJA, KINIJA, 
NAUJOJI ZELANDIJA, PAPUA 
NAUJOJI GVINĖJA) 

Šis įžemintas kištukas turi du plokščius V formos kaiščius 
ir įžeminimo kaištį. 

 
 

Tinkamas šio gaminio išmetimas 

 
 

 

Šis ženklas rodo, kad šio gaminio negalima išmesti su kitomis 
buitinėmis atliekomis visoje ES. Kad nekontroliuojamas atliekų 
šalinimas nepakenktų aplinkai ar žmonių sveikatai, atsakingai 
jas perdirbkite, kad būtų skatinamas tvarus medžiagų išteklių 
pakartotinis naudojimas. Norėdami grąžinti naudotą įrenginį, 
naudokite grąžinimo ir surinkimo sistemas arba susisiekite su 
mažmenininku, kuriame buvo įsigytas produktas. Jie gali 
naudoti šį produktą aplinkai saugiam perdirbimui. 

 

PRIEŠ PRADŽIANT 
PASTABA: Prieš valydami metalinį peilį, visada atjunkite „Waring 
® Immersion“ trintuvą. 

Prieš naudodami panardinimo trintuvą, „Waring“ rekomenduoja 
nuvalyti įrenginį švaria drėgna šluoste, kad pašalintumėte 
nešvarumus ar dulkes. Atjungę, padėkite metalinį peilį veleno gale po 
tekančiu vandeniu, kad jį išskalautumėte. Kruopščiai nusausinkite 
minkšta sugeriančia šluoste. Atidžiai perskaitykite visas instrukcijas, 
kad gautumėte išsamias naudojimo procedūras. 
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KARINGO „®“ PANARDINIMO MAIŠYTUVO 
NAUDOJIMAS 

SKIRTAS NAUDOTI 
„Waring ® Immersion“ trintuvai skirti naudoti maišant, likviduojant ir 
suteikiant sriuboms bei padažams tobulą konsistencija. Jūs galite 
dirbti tiesiai į puodą, kad sumaišytumėte viską nuo žuvų sriubų, 
troškinių, kremų ir salotų padažų iki blynų mišinių, pastų, padažų, 
majonezo ir daug daugiau. Darželiams ar specialioms dietoms 
naudokite panardinimo trintuvą, kad paruoštumėte daržovių, košės, 
žalių morkų tyrės, vaisių kremų ir kt. 

 
SURINKIMAS 
Kai įrenginys atjungtas, sulygiuokite vamzdelio bloką su maitinimo 
bloku ir pasukite jį ketvirtadaliu apsisukimo, kad užsifiksuotų vietoje. 
Sekite rodykles ant mėgintuvėlio bloko. 

 
NAUDOJIMAS 

1. Prijunkite įrenginį prie lizdo. 
2. Įtraukite panardinimo trintuvą į puodą. NENARDINKITE 

DAUGIAU KAIP 3/4 VELENO ILGIO. 
3. Panardinimo trintuvas turi 2 jungiklius įrenginiui valdyti. 

Apsauginis jungiklis yra rankenos viršuje, o maitinimo gaiduko 
jungiklis – vidinėje rankenoje. Norėdami paleisti įrenginį, vienu 
metu paspauskite saugos jungiklį ir maitinimo gaiduko jungiklį. 
Norint paleisti įrenginį, saugos jungiklį reikės paspausti tik 
vieną kartą. Panardinimo maišytuvas veiks toliau, nelaikydami 
saugos jungiklio arba maitinimo gaiduko jungiklio. Kad 
įrenginys neveiktų, rankenos šone esantis maitinimo paleidiklis 
turi būti nuspaustas. 

4. Pasirinkite norimą greitį pasukdami greičio rankenėlę. 
Greičiai svyruoja nuo 1, žemiausio greičio, iki 9, didžiausio 
greičio. 

5. Stabilumui ir saugumui užtikrinti naudokite laido įvynioklio 
rankenėlę kaip antrą rankeną. 

6. Šiek tiek pakreipkite panardinimo trintuvą ir pradėkite 
maišyti, laikydami peilį nuo puodo apačios, kad sūkuriniu 
veiksmu nebūtų įsiurbtas maistas. 

7. Išimkite panardinimo trintuvą iš puodo, kai maišytuvas visiškai 
sustos. 
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PASTABA: Po kiekvieno naudojimo visada atjunkite 
panardinimo trintuvą. Prietaisą laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. 
• Kad išvengtumėte splatteravimo, būkite atsargūs, 

niekada nepašalinkite panardinimo trintuvo iš skysčio, 
kol jis veikia. 

• Kai receptas reikalauja ledo, naudokite susmulkintą 
ledą (ne visus kubelius), kad gautumėte geriausius 
rezultatus. 

PASTABA: Jei maisto gabalas įdedamas į apsauginę 
ašmenų apsaugą aplink metalinį peilį, laikykitės toliau 
pateiktų saugos nurodymų. 
a. Atleiskite maitinimo jungiklį ir atjunkite įrenginį nuo 

elektros lizdo. 
b. Nuimkite veleną nuo maitinimo bloko. 
c. Mentele atsargiai išimkite ant ašmenų apsauginio laikiklio 

esantį maistą. Peilis yra labai aštrus. NENAUDOKITE 
PIRŠTŲ, KAD PAŠALINTUMĖTE ĮKELTUS OBJEKTUS. 

d. Dabar galite vėl pritvirtinti veleną, kištuką ir toliau maišyti. 
PANARDINIMO MAIŠYTUVUS PO KIEKVIENO NAUDOJIMO 
REIKIA IŠVALYTI IR IŠDŽIOVINTI PAGAL TOLIAU PATEIKTAS 
INSTRUKCIJAS. 

Jūsų „Waring ® Immersion Blender“ įrengtas B 
su funkcija „Continuous ON“. Norėdami įjungti 
funkciją „Nuolatinis ĮJUNGTAS“, nuspauskite 
gaiduką (A) 
ir saugos blokavimo mygtuką (B) C 
viršuje 
rankena. Šiuo metu paleidiklis ir mygtukas gali 
Būk paleistas ir tavo panardinimo plaktukas bus A 
Bėkit toliau. Norėdami išjungti įrenginį, 
tiesiog paspauskite guminį mygtuką 
abiejose maišytuvo rankenos pusėse (C). 

 
 

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA 
Maisto paslaugų reikmėms 

• Prieš naudodami pirmą kartą, po kiekvieno naudojimo arba 
kiekvieną kartą, kai per 1 valandą nebenaudosite, 
nuplaukite, nuplaukite ir dezinfekuokite panardinimo 
trintuvo nerūdijančiojo plieno dalį. 
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• Rekomenduojama naudoti plovimo tirpalus, kurių pagrindą 
sudaro negaruojantys plovikliai, ir chloro pagrindo 
dezinfekavimo tirpalus, kurių mažiausia chlorido 
koncentracija yra 100 PPM. 

Galima naudoti toliau nurodytus plovimo, skalavimo ir 
dezinfekavimo tirpalus arba jų atitikmenis. 

 
SPRENDIMA

S 
PRODUKTAS SKIEDIMAS 

VANDENYJE 
TEMPERATŪRA 

SKALBIMA
S 

ĮVAIRIALYPĖ ® 

WYANDOTTE DIVERSOL ® 

BX/A ARBA CX/A 

4 LENTELĖS 
/ GALONAS 

KARŠTA 115 °F (46 
°C) 

PRADŽIA ŽALIAS 
VANDENIS 

 ĮSPĖJIMAS 95 °F 
(35 °C) 

SANITIZAVI
MAS 

CLOROX ® 

ĮSTAIGOS BALIKLIS 
1 LENTELĖ / 

GALLONAS 
ŠALTAS 50–70 °F 

(10–21 °C) 
 

• Tais atvejais, kai reikia naudoti pakartotinai, dažnas valymas 
prailgins gyvenimą. 

Plauti ir dezinfekuoti: 
1. Nuplaukite panardinimo trintuvo išorinį ir vidinį nerūdijančiojo 

plieno veleną tekančiu vandeniu. Nušveiskite ir praplaukite 
išorinę ir vidinę nerūdijančiojo plieno dalį, kad išjudintumėte 
ir pašalintumėte kuo daugiau maisto likučių. 

2. Nuvalykite panardinimo trintuvo nerūdijančiojo plieno veleną 
minkšta šluoste arba kempine, sudrėkinta plovimo tirpalu. 

3. Panardinkite maždaug 3/4 nerūdijančiojo plieno veleno ilgio į 
plovimo tirpalo konteinerį ir paleiskite dvi (2) minutes aukštoje 
padėtyje. 

4. Pakartokite du (2) ir tris (3) veiksmus, vietoje plovimo tirpalo 
naudodami švarų skalavimo vandenį. 

PASTABA. SVARBU 
SIEKIANT SUMAŽINTI IŠPLITIMO GALIMYBĘ, PLOVIMO TIRPALO IR 
SKALAVIMO VANDENS TEMPERATŪRA NETURI VIRŠYTI 115 °F (46 
°C). 

5. NESISKALAUKITE PASIBAIGUS DEZINFEKCIJAI. Prieš 
naudodami leiskite išdžiūti ore. 

PASTABA 
NEMERKITE MAITINIMO BLOKO Į PLOVIMO TIRPALĄ, 
SKALAVIMO VANDENĮ AR DEZINFEKAVIMO TIRPALĄ. PRIEŠ 
NAUDODAMI SKYSTĮ, NELEISKITE SKYSČIUI PATEKTI Į 
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MAITINIMO BLOKĄ, SUVILGYDAMI VISĄ DRĖGMĖS PERTEKLIŲ 
IŠ ŠLUOSČIŲ AR KEMPINIŲ. 

NESVARBU, KAD VALYTUMĖTE VANDENĮ 
 

IMMERSIJOS MIŠINIAI 
 

WSB50CE, WSB50CK Elektrinis blokas ir 30,4 cm 
kotas 

WSB55CE, WSB55CK Elektrinis blokas ir 35,5 cm 
kotas 

WSB60CE, WSB60CK Elektrinis blokas ir 40,6 cm 
kotas 

WSB65CE, WSB65CK Elektrinis blokas ir 45,7 cm 
kotas 

WSB70CE, WSB70CK Elektrinis blokas ir 53,3 cm 
kotas 

WSB50ST 30,4 cm kotas 

WSB55ST 35,5 cm kotas 

WSB60ST 40,6 cm kotas 

WSB65ST 45,7 cm kotas 

WSB70ST 53,3 cm kotas 

WSBPPCE, WSBPPCK, 
WSBPPCNA, 
WSBPPPCNNA 

Tik maitinimo blokas 

WSB01 Sienoje tvirtinamas 
pakabukas 
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GARANTIJA 
Už kariavimo produktus, parduodamus už JAV ir Kanados ribų, už 
garantiją atsako vietinis importuotojas arba platintojas. Ši 
garantija gali skirtis pagal vietos taisykles. 

ĮSPĖJIMAS. Ši garantija yra VOID, jei prietaisas 
naudojamas su tiesiogine srove D.C.) 
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TÄHTIS SAFEGUARDID 
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati järgida põhilisi 
ohutusabinõusid, sealhulgas järgmist: 

1. Lugege KÕIKJUHISED 
Eemaldage pistikupesast, kui seda ei kasutata, enne 
puhastamist ja enne osade paigaldamist või eemaldamist. 

2. Elektrilöögiohu eest kaitsmiseks ärge asetage elektripakki vette 
ega muusse vedelikku. Ainult selle seadme kaitselaba kaitsekate 
ja võll on mõeldud vee või muude vedelike sukeldamiseks. Ärge 
kunagi kastke selle seadme ühtegi muud osa vedelikku. 

3. Lapsed ei tohi seda seadet kasutada. Laste läheduses 
kasutamisel tuleb olla ettevaatlik. 

4. See toode ei ole mõeldud kasutamiseks isikutele (sh lastele), 
kellel on vähenenud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed 
või kellel puuduvad kogemused ja teadmised. 

5. Vältige kokkupuudet liikuvate osadega. 
6. Hoidke käed, juuksed, rõivad ja nõud terast ja 

segamiskonteinerist eemal, kasutades samal ajal Immersion 
Blenderit, 
et vältida isikute raskeid vigastusi ja/või Immersion Blenderi 
kahjustusi. 

7. Kasutada võib spaatlit, kuid seda tuleb kasutada ainult siis, kui 
seade ei tööta. 

8. Ärge kasutage seadet Waring -Immersion Blender või mis 
tahes muud kahjustatud juhtme või pistikuga elektriseadet või 
pärast seadme talitlushäireid või see on mis tahes viisil maha 
kukkunud või kahjustatud. Tagastage see kontrollimiseks, 
parandamiseks või kohandamiseks lähimasse volitatud 
teenindusasutusse. 

9. Lisatarvikute kasutamine, mida Waring selle konkreetse mudeli 
puhul ei soovita ega müü, võib põhjustada tulekahju, elektrilöögi 
või vigastuse. 

10. Ärge kasutage õues. 
11. Ärge laske juhtmel laua või loenduri serva kohal rippuda ega 

puudutada kuuma pinda. 
12. Lõiketerad on väga teravad. Käsitsege hoolikalt. 
13. Vedelike, eriti kuumade vedelike segamisel kasutage kõrget 

mahutit, et vähendada lekkeid ja vigastuste võimalust. 
14. Ärge kasutage seadet, kui see ei puutu tootega kokku. 

SAVE NEEDJUHISED 
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TÜÜP F PLUG 
(GERMAANIA, AUSTRIA, 
NETHERLANDS, SWEDEN, NORWAY, 
FINLAND, PORTUGAL, HISPAANIA, 
IDA-EUROOPA) 

 
 
 
 

 
TÜÜPI G PLUG 
(ÜHENDATUD KUNINGRIIK, IIRIMAA, 
KÜPRUS, MALTA, MALAYSIA, 
SINGAPORE JA HONGKONG) 

Sellel maandatud pistikul on kaks ümmargust haru ja 
pistikupesa küljel on kaks maandusklambrit. See pistik ei ole 
polariseerunud, nii et pistikut saab pistikupessa sisestada 
mõlemas suunas. Maandamine toimub siis, kui pistikupesa 
klamber vastab pistiku kontaktile. Veenduge, et pistik on 
täielikult sisestatud. 

 
 

Sellel maandatud pistikul on kolm ristkülikukujulist haru, mis 
moodustavad kolmnurga. Joondage harud pesasse ja 
veenduge, et pistik on täielikult sisestatud. See pistik on ka 
elektripingete korral kaitstud. 

 
 

 

TÜÜP I PLUG 
(ARGENTINA, AUSTRAALIA, HIINA, 
UUS INNUKA, PAPUA UUS MERI) 

Sellel maandatud korgil on kaks lamedat tihvti V-kujulisel 
ja maandustihvt. 

 
 
 

Selle toote nõuetekohane kõrvaldamine 

 
 

 

See märgistus näitab, et seda toodet ei tohi kogu ELis 
kõrvaldada koos muude olmejäätmetega. Et vältida 
kontrollimatu jäätmete kõrvaldamisega seotud võimalikku 
kahju keskkonnale või inimeste tervisele, ringlusse võtta see 
vastutustundlikult, et edendada materiaalsete ressursside 
säästvat taaskasutamist. Kasutatud seadme tagastamiseks 
kasutage tagastus- ja kogumissüsteeme või võtke ühendust 
jaemüüjaga, kust toode osteti. Nad võivad seda toodet 
keskkonnaohutu ringlussevõtuks kasutada. 

 

Enne, kui sa mõtled 
MÄRKUS: Enne metalllaba puhastamist eemaldage alati Waring 
-�Immersion Blender. 

Enne seguri Immersion Blender kasutamist soovitab Waring seadet 
mustuse või tolmu eemaldamiseks puhta niiske lapiga pühkida. 
Eraldatuna asetage metalltera võlli otsa voolava vee alla, et seda 
loputada. Kuivatage põhjalikult pehme imava lapiga. Üksikasjalike 
tööprotseduuride jaoks lugege hoolikalt kõiki juhiseid. 
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OMA SÕJALISE SUKELDUMISSEGISTI KASUTAMINE 

LÕPPLIK KASUTAMISEKS 
Supide ja kastmete segajad on mõeldud kasutamiseks segamise ja 
likvideerimise ning täiusliku konsistentsi andmise korral. Võite 
tegutseda otse potis, et segada kõike alates kalasuppidest, 
hautistest, kreemidest ja salatikastmetest kuni pannkoogisegude, 
pastade, kastmete, majoneesi ja palju muud. Lasteaedade või 
spetsiaalsete toitumisharjumuste jaoks kasutage Immersion 
Blenderit, et valmistada köögiviljade, põõsaste, toores 
porgandipurée, puuviljakreemide jms püreed. 

 
SSEMALINE 
Kui seade on lahti ühendatud, joondage voolikukomplekt toitepakiga 
ja keerake seda veerand pööret, et see oma kohale lukustada. 
Järgige voolikukoostul olevaid nooli. 

 
KASUTAMINE 

1. Ühendage seade pistikupessa. 
2. Pange sissetungijate segaja potti. ÄRGE KASTKE ÜLE 

3/4 VÕLLI PIKKUSEST. 
3. Immiersion Blenderil on seadme kasutamiseks 2 lülitit. 

Ohutuslüliti asub käepideme ülaosas ja toitelüliti asub sisemisel 
käepidemel. Seadme käivitamiseks vajutage samaaegselt 
ohutuslülitit ja toitelülitit. 
Seadme käivitamiseks tuleb ohutuslülitit vajutada ainult üks 
kord. immersion blender jätkab töötamist ilma ohutuslülitit või 
toitelülitit hoidmata. Seadme töö peatamiseks tuleb käepideme 
küljel olevat toitepäästikut alla vajutada. 

4. Valige soovitud kiirus, keerates kiirusenuppu. Kiirused on 
vahemikus 1, madalaim kiirus, kuni 9, kõrgeim kiirus. 

5. Kasutage stabiilsuse ja ohutuse tagamiseks juhtmeümbrise 
nuppu teise käepidemena. 

6. Pöörake segistit kergelt ja alustage segamist, hoides 
samal ajal tera poti põhjast lahti, nii et keeristoiminguga ei 
imetata toidu valmistamist. 

7. Eemaldage segur segistist pärast seda, kui blender on 
täielikult peatunud. 
MÄRKUS: Pärast iga kasutuskorda eemaldage alati segisti 
vooluvõrgust. Hoidke seadet lastele kättesaamatus kohas. 



43 

  

 

• Splatteerimise vältimiseks olge ettevaatlik, et mitte 
kunagi eemaldada Immersion Blender vedelikust 
töötamise ajal. 

• Kui retsept nõuab jääd, kasutage parimate tulemuste 
saamiseks purustatud jääd (mitte terveid kuubikuid). 

MÄRKUS: Kui metalllaba ümbritsevasse kaitselaba 
kaitsekattesse jääb mõni toidutükk, järgige alltoodud 
ohutusjuhiseid: 
a. Vabastage toite päästik ja eemaldage seade 

vooluvõrgust. 
b. Eemaldage võll elektripakendist. 
c. Kasutage spaatlit, et terakaitsesse asetatud toit 

ettevaatlikult eemaldada. Lõiketera on väga terav. ÄRGE 
KASUTAGE OMA SÕRMI ESITATUD ESEMETE 
EEMALDAMISEKS. 

d. Nüüd võite võlli uuesti kinnitada, ühendada seadme tagasi 
ja jätkata segamist. 

SUKELDAMISSEGISTID TULEB PUHASTADA JA KUIVATADA 
PÄRAST IGA KASUTAMIST VASTAVALT JÄRGMISTELE 
JUHISTELE. 

Teie sõjapidamise segaja on varustatud

 
B-ga, millel on pidev ON funktsioon. Funktsiooni 
„Pidev SEES“ aktiveerimiseks vajutage päästikut (A) 
ja ohutuse blokeerimise nupp (B) C-i 
ülaosas 
käepide. Sel hetkel võivad päästik ja nupp 
vabastatakse ja teie Immersion Blender  
Jääge jooksma. Seadme väljalülitamiseks 
vajutage lihtsalt blenderi käepideme (C) 
mõlemal küljel olevat kummitud nuppu. 

 
 

PUHASTAMINE JA HOOLDUS 
Toiduteenuse rakenduste jaoks 

• Peske, loputage ja desinfitseerige Immersion Blenderi 
roostevabast terasest osa enne esmakordset kasutamist, 
pärast iga kasutuskorda või alati, kui seda 1 tunni jooksul 
uuesti ei kasutata. 

• Soovitatavad on pesulahused, mis põhinevad 
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mittesudeerivatel pesuainetel, ja klooripõhised 
desinfitseerivad lahused, mille minimaalne kloriidi 
kontsentratsioon on 100 PPM. 

Kasutada võib järgmisi pesemis-, loputus- ja 
desinfitseerimislahuseid või nende ekvivalente. 

 
SOLUTION TOOTE DILUTION VEE TEMPERATUURI 

SESEMINE MITMEKESINE 

WYANDOTTE DIVERSOL - 

BX/A VÕI CX/A 

4 TABIKOONID 
/ GALLON 

OT 46 °C (115 °F) 

RINSING PLAIN VEE  WARM 35 °C (95 °F) 
SANITIMINE CLOROX - 

INSTITUTSIONAALNE 
VALGENDI 

1 TABIKOON / 
GALLON 

KÜLM 50–70 °F 
(10–21 °C) 

 
• Korduvat kasutamist nõudvates rakendustes pikendab sage 

puhastamine eluiga. 
Pesemiseks ja desinfitseerimiseks: 

1. Loputage Immersion Blenderi välist ja sisemist roostevabast 
terasest võlli voolava vee all. Puhastage ja loputage 
roostevabast terasest välispinda ja sisemust, et eemaldada 
võimalikult palju toidujääke. 

2. Pühkige Immersion Blenderi roostevabast terasest võlli 
pehme lapi või käsnaga, mida on niisutatud pesulahusega. 

3. Sukeldage umbes 3/4 roostevabast terasest võlli pikkusest 
pesulahuse konteinerisse ja laske sel kaks (2) minutit kõrgel 
töötada. 

4. Korrake samme 2 (2) ja kolm (3), kasutades pesulahuse 
asemel puhast loputusvett. 

MÄRKUS – TÄHTIS 
KATLAKIVI VÄHENDAMISE VÕIMALUSE MINIMEERIMISEKS EI TOHI 
PESULAHUSE JA LOPUTUSVEE TEMPERATUUR ÜLETADA 46 °C 
(115 °F). 

5. ÄRGE LOPUTAGE PÄRAST DESINFITSEERIMISE LÕPPU. Enne 
kasutamist laske õhu käes kuivada. 

MÄRKUS 
ÄRGE KASTKE TOITEPAKKI PESU-, LOPUTUS- EGA 
DESINFITSEERIMISLAHUSESSE. ENNE KASUTAMIST VÄLTIGE 
VEDELIKU SATTUMIST ELEKTRIPAKENDISSE, RIKKUDES 
LAPPIDELT VÕI KÄSNADELT KOGU LIIGSE NIISKUSE. 
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MITTE VEEJET PUHASTAMINE 

IMMERSIONI BLENDERS 
 

WSB50CE, WSB50CK Toitepakk ja 30,4 cm võll 

WSB55CE, WSB55CK Toitepakk ja 35,5 cm võll 

WSB60CE, WSB60CK Toitepakk ja 40,6 cm võll 

WSB65CE, WSB65CK Toitepakk ja 45,7 cm võll 

WSB70CE, WSB70CK Toitepakk ja 53,3 cm võll 

WSB50ST 30,4 cm võll 

WSB55ST 35,5 cm võll 

WSB60ST 40,6 cm võll 

WSB65ST 45,7 cm võll 

WSB70ST 53,3 cm võll 

WSBPPCE, WSBPPCK, 
WSBPPCNA, WSBPPCNNA Ainult toiteplokk 

WSB01 Seinale paigaldatav riidepuu 
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GARANTII 
Väljaspool USA-d ja Kanadat müüdavate toodete puhul vastutab 
garantii kohaliku importija või turustaja. See garantii võib erineda 
vastavalt kohalikele eeskirjadele. 

HOIATUS. See garantii on VOID, kui seadet kasutatakse 
alalisvooluga.) 
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ВАЖЛИВІ БЕЗПЕКАГУАРТИ 
При використанні електричних приладів слід завжди дотримуватися 
основних заходів безпеки, включаючи наступне: 

1. ПРОЧИТАЙТЕ ВСІ ІНСТРУКЦІЇ 
Від’єднайте пристрій від розетки, коли він не 
використовується, перед очищенням і перед тим, як надягати 
або знімати деталі. 

2. Для захисту від ризику ураження електричним струмом не кладіть 
блок живлення у воду або іншу рідину. Лише захисний захисний 
захисний захисний щиток та вал цього приладу призначені для 
занурення у воду або інші рідини. Ніколи не занурюйте будь-яку 
іншу частину цього пристрою в будь-яку рідину. 

3. Цей прилад не повинні використовувати діти. Слід бути 
обережними при застосуванні поблизу дітей. 

4. Цей виріб не призначений для використання особами (включаючи 
дітей) з обмеженими фізичними, сенсорними або психічними 
можливостями або недостатнім досвідом і знаннями. 

5. Уникайте контакту з рухомими частинами. 
6. Тримайте руки, волосся, одяг та приладдя подалі від леза та 

контейнера для змішування під час роботи з зануреним 
блендером, 
для запобігання можливості отримання тяжких травм осіб 
та/або пошкодження занурювального блендера. 

7. Шпатель можна використовувати, але він повинен 
використовуватися лише тоді, коли пристрій не працює. 

8. Не використовуйте блендер Waring ® Immersion Blender або 
будь-який інший електричний прилад із пошкодженим шнуром 
або вилкою, а також після несправності пристрою, падіння або 
пошкодження будь-яким чином. Поверніть його до найближчого 
авторизованого сервісного центру для обстеження, ремонту або 
регулювання. 

9. Використання аксесуарів, які не рекомендовані або не продаються 
під час Попередження для цієї конкретної моделі, може призвести 
до пожежі, ураження електричним струмом або травми. 

10. Не використовуйте надворі. 
11. Не допускайте звисання шнура по краю столу або лічильника і 

доторкання до гарячих поверхонь. 
12. Леза дуже гострі. Обережно поводьтеся з виробом. 
13. При змішуванні рідин, особливо гарячих рідин, використовуйте 

високий контейнер для зменшення витоку та можливості 
отримання травм. 

14. Не використовуйте прилад, коли він не контактує з виробом. 

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ 
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ТИП F PLUG 
(НІМЕЧЧИНА, АУСТРІЯ, НІДЕРЛАНДИ, 
ШВЕЙЦАРІЯ, НОРМА, КРАЙ, 
ПОРТУГАЛІЯ, СПАЙН, СХІДНА 
ЄВРОПА) 

 
 
 
 
 

ТИП G PLUG 
(СУМІЖНЕ КОРОЛІВСТВО, ІРЛАНДІЯ, 
ЦИТРУС, МАЛЬТА, МАЛАЙЗІЯ, 
СІНГАПУР І ХОН-КОН) 

Цей заземлений штекер має дві круглі штирі, а на боковій 
стороні гнізда є дві затискачі для заземлення. Вилка не 
поляризована, тому вилка може бути вставлена в будь-
якому напрямку в гніздо. Заземлення виконується, коли 
затискач на гнізді стикається з контактом на вилці. 
Переконайтеся, що вилка повністю вставлена. 

 
 

Цей заземлений штранг має три прямокутні штирі, які 
утворюють трикутник. Вставте штирі в гніздо та 
переконайтеся, що вилка повністю вставлена. Цей 
штекер також захищений запобіжником для перенапруг 
живлення. 

 
 

 

ТИП, ЯКИЙ 
МАЛЮСЯ 
(АРГЕНТИНА, АВСТРАЛІЯ, 
ПОРЦЕЛЯНА, НОВИЙ ЗЕЛАНД, 
ПАПУА-НОВА ГУЙНЯ) 

Ця заземлена заглушка має дві плоскі штифти V-
подібної форми, а також заземлюючу штифт. 

Правильна утилізація цього продукту 

 
 

 

Це маркування вказує на те, що цей виріб не слід утилізувати 
разом з іншими побутовими відходами в межах ЄС. Для 
запобігання можливої шкоди для навколишнього середовища або 
здоров’я людей від неконтрольованої утилізації відходів 
відповідально переробляйте її для сприяння екологічному 
повторному використанню матеріальних ресурсів. Щоб повернути 
використаний пристрій, використовуйте системи повернення та 
збору або зверніться до продавця, де було придбано продукт. 
Вони можуть приймати цей продукт для екологічно безпечної 
переробки. 

 

ПЕРЕД ПОЧАТКОМ 
ПРИМІТКА: Завжди відключайте занурювальний блендер Waring ® 

Immersion Blender перед очищенням металевого леза. 

Перед використанням занурювального блендера прогрівання 
рекомендує протерти пристрій чистою вологою тканиною, щоб видалити 
бруд або пил. Коли металеве лезо від’єднане, помістіть його на кінець 
валу під проточною водою, щоб промити його. Ретельно витріть насухо 
м’якою абсорбуючою тканиною. Уважно прочитайте всі інструкції щодо 
детальних робочих процедур. 



  

 

ЗА ДОПОМОГОЮ ЗАНУРЮВАЛЬНОГО БЛЕНДЕРА ® 

ПРИЗНАЧЕННЯ 
Нагрівання занурювальних блендерів ® призначене для використання під 
час змішування та ліквідації супів і соусів і для ідеальної 
консистенції. Ви можете працювати безпосередньо в горщику, 
перемішуючи все: від рибних супів, тушкованих страв, кремів і 
салатних заправок до млинців, паст, соусів, майонезу і багато 
іншого. Для дитячого харчування або спеціальних дієт 
використовуйте занурювальний блендер для приготування 
пюре з овочами, кашою, сирим морквяним пюре, фруктовими 
кремами тощо. 

 
ЗБИРАННЯ 
Якщо пристрій від’єднано від електромережі, вирівняйте вузол 
трубки до блока живлення та поверніть його на чверть оберту, 
щоб зафіксувати його на місці. Дотримуйтеся стрілок на вузлі 
пробірок. 

 
ЕКСПЛУАТАЦІЯ 

1. Підключіть пристрій до розетки. 
2. Занурте занурювальний блендер у каструлю. НЕ 

ЗАНУРЮЙТЕ БІЛЬШЕ 3/4 ДОВЖИНИ ВАЛА. 
3. Занурювальний блендер має 2 перемикачі для роботи з 

пристроєм. Запобіжний вимикач розташований у верхній 
частині ручки, а перемикач із пусковим механізмом 
живлення розташований на внутрішній ручці. Щоб запустити 
пристрій, одночасно натисніть запобіжний вимикач і 
перемикач спускового гачка живлення. 
Запобіжний вимикач потрібно натиснути лише один раз, 
щоб запустити пристрій. Занурювальний блендер 
продовжуватиме працювати, не тримаючи запобіжний 
вимикач або перемикач спускового гачка живлення. Щоб 
зупинити роботу пристрою, потрібно натиснути кнопку 
живлення збоку ручки. 

4. Виберіть потрібну швидкість, повернувши перемикач 
швидкості. Швидкість коливається від 1, найнижча 
швидкість, до 9, найвища швидкість. 

5. Для забезпечення стабільності та безпеки 



  

 

використовуйте ручку обгортання шнура як другу ручку. 
6. Трохи нахиліть занурювальний блендер і починайте 

перемішувати, тримаючи лезо над дном каструлі, щоб 
приготування їжі не було всмоктано за допомогою 
вихрового змішувача. 

7. Вийміть занурювальний блендер із каструлі після того, як 
блендер повністю зупиниться. 
ПРИМІТКА: Завжди відключайте занурювальний блендер 
після кожного використання. Зберігайте прилад у 
недоступному для дітей місці. 
• Щоб запобігти розбризкуванню, будьте обережні, 

щоб ніколи не вийняти занурювальний блендер з 
рідини під час роботи. 

• Якщо рецепт вимагає льоду, використовуйте 
подрібнений лід (не цілу кількість кубиків) для 
отримання найкращих результатів. 

ПРИМІТКА: Якщо шматок їжі застряє захисне лезо 
навколо металевого леза, дотримуйтесь наведених 
нижче інструкцій з техніки безпеки: 
a. Відпустіть спусковий гачок живлення та від’єднайте 

пристрій від електричної розетки. 
b. Зніміть вал із блока живлення. 
c. Використовуйте лопатку, щоб обережно вийняти 

продукти, що знаходяться в захисному щиті. Лезо дуже 
гостре. НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ПАЛЬЦІ ДЛЯ 
ВИДАЛЕННЯ ЖАЛЮЗІ. 

d. Тепер ви можете знову приєднати вал, знову приєднати 
блок і продовжити змішування. 

ІМЕРСІЙНІ БЛЕНДЕРИ СЛІД ОЧИЩАТИ ТА СУШИТИ ПІСЛЯ 
КОЖНОГО ВИКОРИСТАННЯ ВІДПОВІДНО ДО НАВЕДЕНИХ 
НИЖЧЕ ІНСТРУКЦІЙ. 

  



  

 

Ваш занурювальний блендер Waring ® обладнано функцією  
«Безперервний УВІМК.». Щоб увімкнути функцію 
«Неперервний увімкнення», натисніть кнопку (A) 
та кнопка запобіжного блокування (B) у верхній 
частині  C 
ручку. На цьому етапі пусковий механізм і кнопка 
можуть 
вивільняється, і ваш занурювальний блендер  
продовжує працювати. Щоб вимкнути 
пристрій, просто натисніть гумову кнопку 
з обох боків ручки блендера (C). 
 

ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ 
Для закладів харчування 

• Помийте, промийте та дезінфікуйте частину з 
нержавіючої сталі занурювального блендера перед 
першим використанням, після кожного використання 
або коли він не буде використовуватися знову протягом 
1 години. 

• Рекомендовано використовувати миючі засоби для 
прання без піни та дезінфікуючі розчини на основі 
хлору з мінімальною концентрацією хлориду 100 PPM. 

Можна використовувати такі розчини для миття, полоскання 
та дезінфекції або їх еквіваленти. 

 
РОЗЧИН ПРОДУКТ РОЗЧИН У ВОДІ ТЕМПЕРАТУРА 

ПРАННЯ РІЗНОМАНІТНА ® 

WYANDOTTE DIVERSOL ® 

BX/A АБО CX/A 

4 ТАБЛИЦІ 
/ ГАЛОН 

ГАРЯЧА 
РЕЧОВИНА 115 °F 

(46 °C) 
ОЧИЩЕНН

Я 
ЗБЕРІГАТИ ВОДУ  ГАРМУВАННЯ 95 

°F (35 °C) 
ОЩАДЖЕН

НЯ 
ВІДБІЛЮВАЧ 

ДЛЯ ІНСТИТУЦІЙНИХ УСТАНОВ 

ВОРОКС ® 

1 ТАБЛИЦЯ/ГАЛОН ХОЛОДНА 
ТЕМПЕРАТУР
А 50–70 °F 
(10–21 °C) 

 
  



  

 

• У разі застосування, що вимагає повторного 
використання, часте очищення подовжує термін служби. 

Для прання та дезінфекції: 
1. Промийте зовнішній і внутрішній стрижень з нержавіючої 

сталі занурювального блендера під проточною водою. 
Почистіть та промийте зовнішню та внутрішню частини з 
нержавіючої сталі, щоб витіснити та видалити якомога 
більше залишків їжі. 

2. Протріть вал із нержавіючої сталі занурювального 
блендера м’якою тканиною або губкою, змоченою в 
розчині для прання. 

3. Занурте приблизно на 3/4 довжини стрижня з нержавіючої 
сталі в контейнер із розчином для прання та дайте йому 
попрацювати протягом 2 (двох) хвилин на високому рівні. 

4. Повторіть кроки два (2) та три (3), використовуючи чисту 
воду для полоскання замість розчину для прання. 

5. ПРИМІТКА – ВАЖЛИВО 
ЩОБ МІНІМІЗУВАТИ МОЖЛИВІСТЬ ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ, 
ТЕМПЕРАТУРА РОЗЧИНУ ДЛЯ ПРАННЯ ТА ВОДИ ДЛЯ 
ПОЛОСКАННЯ НЕ ПОВИННА ПЕРЕВИЩУВАТИ 115°F (46°C). 

6. НЕ ЗМИВАЙТЕ ПІСЛЯ ЗАВЕРШЕННЯ ДЕЗІНФЕКЦІЇ. Перед 
використанням дайте висохнути на повітрі. 

ПРИМІТКА 
НЕ ЗАНУРЮЙТЕ БЛОК ЖИВЛЕННЯ У РОЗЧИН ДЛЯ МИТТЯ, 
НЕ ПРОМИВАЙТЕ ВОДУ ТА НЕ ДЕЗІНФІКУЙТЕ РОЗЧИН. 
ЗАПОБІГАННЯ ПОТРАПЛЯННЮ РІДИНИ В БЛОК ЖИВЛЕННЯ, 
ВИКРУЧУЮЧИ ЗАЙВУ ВОЛОГУ З ТКАНИН АБО ГУБОК ПЕРЕД 
ВИКОРИСТАННЯМ. 

НЕ ДЛЯ ОЧИЩЕННЯ ВОДИ 

РЕЗЮМЕРИ ІМЕТРИ 
 

WSB50CE, WSB50CK Упаковка живлення та 30,4 
см, вал 

WSB55CE, WSB55CK Упаковка живлення та 35,5 
см, вал 



  

 

WSB60CE, WSB60CK Упаковка живлення та 40,6 
см, вал 

WSB65CE, WSB65CK Упаковка живлення та 45,7 
см підставки 

WSB70CE, WSB70CK Упаковка живлення та 53,3 
см, вал 

WSB50ST Шафт 30,4 см 

WSB55ST Шафт 35,5 см 

WSB60ST Шафт 40,6 см 

WSB65ST Шафт 45,7 см 

WSB70ST Шафт 53,3 см 

WSBPPCE, WSBPPCK, 
WSBPPCNA, WSBPPCNNA Лише блок живлення 

WSB01 Вішалка для настінного 
монтажу 

 

 
  

ГАРАНТІЯ 
За товари для Попередження, які продаються за межами 
США та Канади, відповідальність за гарантію несе місцевий 
імпортер або дистриб’ютор. Ця гарантія може відрізнятися 
залежно від місцевих норм. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ця гарантія є VOID, якщо прилад 
використовується в режимі D.C. прямого струму) 

 



  

 

 
 

 
 

Waring Commercial 
314 Ella T. Grasso Avenue 

Torrington, CT 06790 
1-800-4-WARING 

www.waringcommercialproducts.com 
 
 

Trademarks or service marks of third parties used herein are 
the trademarks or the service marks of their respective owners. 

Znaki towarowe lub znaki usługowe osób trzecich użyte w 
niniejszym dokumencie są znakami towarowymi lub znakami 

usługowymi odpowiednich właścicieli. 
Ochranné známky nebo servisní známky třetích stran zde 

použité jsou ochrannými známkami nebo servisními známkami 
jejich příslušných vlastníků. 

Ochranné známky alebo servisné známky tretích strán použité v 
tomto dokumente sú ochrannými známkami alebo servisnými 

známkami ich príslušných vlastníkov. 
Šeit izmantotās trešo pušu preču zīmes vai pakalpojumu zīmes ir 

to attiecīgo īpašnieku preču zīmes vai pakalpojumu zīmes. 
Čia naudojami trečiųjų šalių prekių ženklai arba paslaugų ženklai 
yra atitinkamų jų savininkų prekių ženklai arba paslaugų ženklai. 

Siin kasutatud kolmandate isikute kaubamärgid või 
teenusemärgid on nende vastavate omanike kaubamärgid või 

teenusemärgid. 
Торгові марки або знаки обслуговування третіх сторін, які 
використовуються тут, є товарними знаками або знаками 

обслуговування їхніх відповідних власників. 
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